İSMAİL KARAKURT 
MİRİMİN HIRKASI GÜLDEN 


Üç noktacık dünya darlığında 
Mayasını yoğuran aşkla 
Yanadurdu gönlünde hak çerağı 
Evvel hayranlıkla, ahir hayranlıkla. 


Vardığında huzura, çömelip 
Nefesi alıç kokan Yunus. 
Yüreğine kor düştü, nasibine yol 


Rıza ikliminden sızan nazarla. 


Sarı alıç, sarı ekin, sarı bozkır 
Söyledi şiirini bir sessiz abdal 
Yüzyıllar ötesinden, benden içeri 


Bağrıma bastığım kır çiçeği. 


Meşeden, gülden, güzden, 
Köpürüp mirimin toprağında 
Muradı gözünde kalmış âşığım 


Dertli, kanı içine akan! 


Kar ışıltısı, can mevsimi, yaz günü 
Bir dil kalmıştır emanet 

Türkçesi süt dişinden dil 

Aynı nefes, aynı dil medet! 


Ah mirim, aşk elinden gideli 
Odunlar eğri, od sönük, ocak kül 
Ah mirim, yeryüzü gurbet artık 
Hırkan gülden içimde bir bülbül! 


Türk Dili 


İRFAN ÇEVİK 
ÖLÜM BENDE KALSIN 


bir pencereye konuyor ölüm 
bir ağaca kuş 

bir pencereye ölüm 

ölüm çok katlı 

kuş çok kanatlı 

hadi şimdi söyle derviş baba 
çok katlı çok kanatlı 

bağdan üzüm mü devşirdin 


sepetinde 


ölüm pencereye 

kuş dala konduğunda 
ölümü uçur 

kuşu yakala 

hayır hayır 

kuşu uçur 


ölüm bende kalsın 
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R.MİTHAT YILMAZ 


DÜŞ GEZGİNİ 


Kapalı şehir, kapalı çarşı 
Değiş tokuş içimde. 
Dışarısı ışın-cetvel 


İniş yokuş içimde. 


Uzak bir soğukluktayım tek 
Terk ve kuşatılmış 
Kalabalığa gömülü 


Suver-i nukuş içimde. 


Aynalar doğurur her akşam 
Yalnızlığa, ötelere, ölüme beni 
Kaçalım der Abbas, uçalım İkaros 


Tutturmuş içimde. 


Şiirlerime açtım içimi 
Günebakan tarlası mısralarım 
Sığınacak içim yok başka 
Dışım da dış, içim de... 


Dilimi sevgili bildim 

Söze abıhayat içirdim 
Işıktan nağmeler giydirdim 
Nakış nakış içimde. 


-Sayın Ramazan Korkmaza- 


Türk Dili 


Bir düş gezginiyim ben 
Sığmam gerçeğin gününe, güneşine 
Büyür ve taşar düşten güzel 


Cavidan bir düş içimde. 


Doymadan şarkıya, sese, gülüşe 
Vaki oldu ömrümde süküt 
Yaşatır adımı nice otuz beş yaş 


Adı aşk dirim kuş içimde. 


Türk Dili 


Balkondaki Fısıltı 


Rasim ÖZDENÖREN 


B en de o delilerden biri miyim diye düşünmeye başlıyorum. 
Bana yöneltilmiş o tuhaf bakışlar ürkütücü, ürpertici... 


Ne zaman ona doğru elimi uzatsam elim boşlukta kalıyor. Her günüm 
Cuma oluyor. Her Cuma ona selamımı gönderiyorum. Yılmadan, yılgınlığa 
düşmeden. Boşluğa bırakılmış bir selam gene de muhatabını bulur mu diye 
kaygılandığım olmuyor değil. Ancak ben, bana düşeni yapıyorum. Bana düşen 
ona selamımı göndermek... 


Bu sabah karşılaştım onunla. 


Arkamdan, duyulmayacak kadar uzak bir fısıltı, bu fısıltıyı ancak bir kedi 
işitebilir, bir de kulak zarı onun sesine ayarlanmış olarak duran âşığın kulağı... 


— Merhaba... 


Bütün o uzak tren yolculuklarından sonra, bütün o dağ taş demeden 
kendini yola vuran serserinin yorgun omuzlarında taşınamaz ağırlıktaki 
sevginin çıldırtıcı gölgesinde işitilen fısıltı... Asırlar önce bu ses yanan 
çalılıkların arasından işitilmişti... Belki hâlâ yüzyılların gerisinden o fısıltıydı 
işittiğim. Acaba başımı çevirsem miydi? Acaba başımı çevirdiğimde onu 
görecek miydim? Bu fısıltı eğer bir rüyaysa bütün ömrüm bir kez daha 
mahvolabilirdi. Kimse bilmese de... Kendim bile bilmesem de... Rüyanın 
beni aldatmışlığına mı yanmalıydım o zaman, yoksa yalan bir rüyayı rüya 
sanmışlığıma mı, yoksa rüyalarda görülen yalanlara mı? Hayır, bunu asla 
sınamak istemiyorum. Çünkü sevgili sınanmaz. Sınanmamalı. Hayır, onu 
yoklamak için değildi dudaklarımdan çıkan nefes, sınamak için hele, asla! 
Yalnızca dudağımın kıpırdadığını hissetmek istemiştim. Derin bir ıslık 
hâlinde... Ancak bir kedi kulağının dikkatini yöneltebileceği bir soluğun 
solgunlaşan son demi hâlinde: 


— Evet... 


Gümbürdeyerek raylara kapanan çelik tekerlerin takırtıları arasında böyle 
bir fısıltıyı işitmek imkân dâhilinde miydi? Bilemiyorum. 
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Ancak adımın aynı fısıltıyla ünleneceğini işitmek istiyorum. Beklediğim 
fısıltı kulağıma çalınıyor. 


Şimdi yüz yüze duruyoruz. Ortada şekillenen: 


— Merhaba, fısıltısı... Fakat bu fısıltı onun dudaklarının arasından mı 
dünyaya yayılıyor, yoksa ben mi fısıldıyorum, yoksa ikimizin dışında duran 
bir ses mi çalınıyor kulağıma, belli değil. 


Her şeye rağmen neşelenmem lazım. 


Hülyamda da işitmiş olsam o fısıltıyı ve hülyamda da görmüş olsam o 
yüzü şen şakrak kahkahalarımı semaya salmalıyım. Konuşuyor, diyor ki: 


— Düşümde bir şiir gördüm. Sendin. Saçların lavanta kokuyordu. Sendin. 
Odamın duvarına tırmanmıştın. Duvarımı siliyordun. Ordaydın. Sendin. 


Bu kadarı yeterdi bana. Gece baskınları, kâbuslar, reddedilmem 
umurumda olmazdı artık. 


Kendimi sokaklara vurabilirdim. Kendi küçük insanlarımın arasına 
karışıp onların arasında onu arayabilirdim 


Yürüyüp geçtim gecelerin üstünden, bütün çatışmaları arkamda 
bırakarak... Bir tek o gülümseyişi aklımda tutup ona sımsıkı sarılarak... 
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Kitapçı F. 


Ömer DOĞRU 


hb banka değil, ekonominin deli dumrulu. Bir zorbalık piyasası, 
içinde yaşadığımız. Yok efendim, neymiş, pos makinesi alacakmışım. 
Bizim işimiz iğneyle kuyu kazmak gibi bir şey. Akşama kadar biriktirdiğim üç 
kuruşudakomisyona verecekmişim. Zaten, kitap okuyan mı kaldı memlekette? 
Okuyan olmayınca, satan da olmuyor. Bir enflasyon lafıdır gidiyor herkesin 
dilinde. Neymiş efendim, üretmeden tüketiyormuşuz. Bir insan üretmediği 
şeyi nasıl tüketir? Al işte, bizim piyasa, üretim yok mu? Var elbette. Hem de 
fazlasıyla. Hani nerde tüketim? Tüketim olsa ucu bize de dokunurdu. Son 
zamanlarda, bu tür düşünceleri kendi kendine daha sık dile getirir olmuştu F. 


Herkes bu şehrin sonbaharını sever nedense. Sonbaharın ilk günleriydi. 
Yazlıkçılar dönmüş, sokaklar güneş yanığı tenli insanlarla dolmuştu. Sokaktaki 
sarışın /karaşın ikiliğine; Bronzlaşmış/bronzlaşmamış ikili görüntüleri, âdeta, 
bir sütlü kahve tadıyla, katkıda bulunuyordu. Yazın boğucu sıcağı terk edilmiş, 
güneşin, ışınlarını merhamet havuzuna daldırıp gönderdiği günlerdi. Her taraf 
cıvıl cıvıldı. Okulların açılmasına çok az bir süre kalmıştı. Kitapevleri dolup 
taşıyordu. Kimileri velileriyle, kimileri tek başına, ama hemen hepsinin elinde 
çarşaf çarşaf kitap/ defter listeleriyle öğrenciler, kitapçılar çarşısını âdeta bir 
okul bahçesine çevirmişlerdi. 


O gün kahvaltıyı çok erken yapıp evden ayrılmak isteyen E,, çalar saati 
06'ya kurmuştu. Ne var ki, bütün gece gözüne uyku girmedi. Karısı Nezahat'ın 
mışıl mışıl uyuması ve hatta arada horlaması da yardım etmişti uykusunun 
kaçmasına. Ama yine de saat 06'ya kadar yatakta debelendi durdu. Aceleyle 
bir şeyler atıştırırken Nezahat uyandı. Dün akşamki konuşmasını aynen 
devam ettirmek niyetindeydi. Hatta, kendince yeni argümanlar geliştirmişti. 
Kocasına; 


— Bey, bu kolej işini niye ciddiye almıyorsun? İki kızı doğru dürüst 
okutamadık, bari oğlanı koleje yazdıralım. Bak, kapıcının karısı, 8 numaranın 
iki çocuğunun da koleje gittiğini, çatır çatır İngilizce konuştuklarını söylüyor 


dedi. 
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Kitapçı E. 


F. bir yandan bugün yaşayacağı müthiş gerilimi düşünürken, bir yandan 
karısının son zamanlarda edindiği bu mutad, serzeniş tonlu konuşmalarına 
çok erken başlayacağını anladığından, karısına yeter artık, kes şunu dercesine, 
çok sert bir bakış fırlattı. İlk defa kullanacağı kem bir söz, dilinin ucuna kadar 
gelmişti. Kendini son anda toparlayabildi. Elindeki çay bardağını hışımla 
masaya bırakırken, başını iki yana sallayarak, “la havle” dedi. O hızla evi terk 
etti. 


Kitapevine geldiğinde, çarşı henüz uyanmamıştı. Mekanik bir hareketle 
“bismillah diyerek dükkana girdi. Günün ağırlığı çok erken çökmüştü 
omuzlarına. Masaya iliştiğinde, sağ eliyle ceketin cebinden sigarasını 
çıkarırken başı, hafif öne eğilerek, sol tarafa kaymıştı. Masanın sol üst 
köşesinde, müşterilerin göremeyecekleri kadar gizlenmiş, bir aile resmi 
vardı. Gözleri Nezahat'in yüzü üzerinde yoğunlaşmıştı. Kahvaltı masasındaki 
sert bakışına cevaben; hayretten gözleri berelmiş, ağzı yarı açık, hâlâ F'ye 
bakıyordu. Birden ağlamaklı oldu. Sigarasının dumanı, Torosların güneşe 
bakan yamacına yerleşmiş köyüne kadar gidiyordu. Nezahat, büyük dayısının 
kızıydı. Birlikte büyümüşler, hatta ilkokulu birlikte okumuşlardı. Dayısı, 
Nezahat'i ilk okuldan sonra okutmamıştı. Kız kısmına bu kadar yeter demişti. 
Bağda, bahçede babasına yardım etmişti. 


F. liseyi, kendi hâlinde bir memur olan ortanca dayısının yanında 
okumuştu. Mühendis olmak istiyordu. Bunun için yeterince çalışkan, 
yeterince hırslıydı. Nitekim, ülkenin önde gelen üniversitelerinden birinin 
makine mühendisliği bölümünü kazanmıştı. Kredi Yurtlar Kurumunun 
yurtlarından birine yerleşmiş, aç bir kurt gibi, derslere kitaplara sarılmıştı. 
Nasıl umut doluydu. Derslerini hiç sektirmiyordu. Kıvrak zekâsıyla şimdiden 
bir iki hocanın dikkatini bile çekmişti. 


Her öğle yemeğinde, okulun yemekhanesinden yükselen çatal, bıçak 
sesleri; uzun boylu, sakallı, sırtında askeri parka bulunan birinin, sandalye 
üzerine çıkarak “Arkadaşlar bir iki dakikanızı rica ediyorum...” diye başlayan 
gür sesiyle birden kesiliverdi. Tüm bakışlar sandalyenin üzerindeki öğrenciye 
çevrilmişti. “Arkadaşlar” diyordu. “Bugün ABD jandarmalığında azgınlaşan 
emperyalizm, Şili'de, Vietnam'da, Laosta halkların üzerine bombalar 
yağdırmakta... faşizmimin ayak sesleri... devam eden sömürü... dünya 
devrimcileriyle dayanışmak amacıyla... rektörün faşist tutumunu... artan 
yemek fiyatlarını protesto etmek için bir hafta yemek boykotu koyuyoruz...” 


Yemek boykotu, karnını zar zor doyuran E'nin durumunu iyice 
zorlaştırmıştı. Ülkede öğrenci olayları, siyasal cinayetlertüm hızıylasürüyordu. 
Üstelik, bu arada, okulda da boykot başlamıştı. Süresiz bir boykottu ancak, 
okulun her an açılabileceği de söyleniyordu. FE. için ikircikli bir durumdu. 
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Ömer DOĞRU 


Köye gitmeyi düşündü. Ülkenin durumu hiç iyi değildi. Her gün değişik 
bölgelerden, ölüm haberleri geliyordu. Arkadaşları siyasal bir mücadele 
veriyorlardı. Gönlü onlarlaydı. Köye gitme düşüncesinden utanarak vazgeçti. 


E'nin en büyük zevki kitapçıları dolaşmaktı. Kitaplara sonsuz bir ilgi 
duyuyordu. Saatlerce bir o kitabı, bir bu kitabı karıştırıp duruyordu. Hatta bir 
seferinde, en çok uğradığı bir kitapçıda, iki saati aşkın oyalanınca patron E'den 
kuşkulanmış ve dükkandan çıkarken onu suçüstü yakalamak amacıyla üstünü 
aramış, bir şey bulamayınca, özür dilerken; 


— Delikanlı, o kadar çok kitap karıştırdın ki, seni hırsız sandım, kusura 
bakma demişti. 


O demesiyle de Mahmut abiyle tanışmış ve kitapçıda işe bile girmişti. 
Nasıl olsa okul kapalıydı. Bütün gücünü işine verdi. Kısa sürede dükkândaki 
tüm kitapların yerlerini ve fiyatlarını öğrenmişti. Gelen hiçbir müşteriyi 
boş çevirmiyordu. Bazen müşterilere kitap tavsiyesinde bile bulunuyordu. 
Vay anasına diyordu E, kitapçılıkta amma para varmış. Mahmut abi artık 
başka işlere koşturuyor. Çoğu zaman dükkânı F'ye emanet ediyordu. 
Onun dürüstlüğü ve çalışkanlığı Mahmut abinin çok hoşuna gitmişti. İşleri 
büyütmek için E.ye ortaklık teklif etti. Köydeki bir iki parça tarlayı satarak 
çalıştığı kitap dükkânına ortak oldu. Artık o kitapçı F. diye anılıyordu. 


Dayısı yapmıştı düğünlerini. Kitabevinin işleri çok iyiydi. Hatta kitapçı 
Eye bu, evliliğin bereketi diyenler bile vardı. Mahmut abi âdeta kitapçılıktan 
çekilmiş bir havadaydı. Tüm siparişleri E. veriyor, gerektiğinde, Mahmut 
Abinin dostlarından çeksiz, senetsiz mal alıyor, karşılığını zamanında 
ödüyordu. Ortada tam anlamıyla bir “hatır” piyasası işliyordu. Mahmut abi 
sonunda dükkânı çok uygun koşullarda önce işçisi, sonra ortağı ama çok 
sevdiği kitapçı F'ye devretmişti. 


Kitapçı E. için zaman nasıl geçiyordu anlaması mümkün değildi. Oğlu 
büyümüş, okul çağına gelmişti. Ülkede enflasyon ve siyasal eylemler tüm 
şiddetiyle sürüyordu. Kargaşayı bahane eden beş general yönetime el 
koymuştu. Ülkenin ekonomisi de, siyaseti de değişmiş; serbest piyasa diye 
hükümet, kâğıda verdiği sübvansiyonu kaldırmıştı. Bütün kitap fiyatları 
birden patladı. Büyük yayınevleri, orta sınıfı aradan çıkarmak ve piyasaya tek 
başlarına hâkim olmak için bu fiyat artışlarını destekliyorlardı. 


Kitapçı E'nin işleri birden bozulmaya başlamıştı. Ülkenin okuryazar oranı 
birden düşmüştü sanki. Kitaplar satılmıyor, büyük tüccarlar, hatta Mahmut 
abi sayesinde tanıdığı dostlar bile çeksiz, senetsiz mal vermiyordu. Kitapçı 
E.'nin “hatır” ekonomisi çökmüştü. Çöküş çok hızlı olmuştu. Sağlıklı analizler 
yapamıyordu bu ani gelen ekonomik bunalım karşında. 


Türk Dili 


Kitapçı E. 
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Sağ elinde unuttuğu, sonuna kadar yanmış sigarasının, sararmış orta ve 
işaret parmağını cız diye yakmasıyla kendine gelebildi kitapçı F.. Nezahat'in, 
masanın sol köşesindeki resmine yansıyan hayretini usulca katladı; -dayısının 
koyunlarını güttüğü günlerde, Nezahat'in kendisi için azık koyduğu bohçasını 
katlayıp koynuna koyduğu gibi- koydu koynuna. 


Dükkânın içi yine dolmuş, çarşaf çarşaf kitap listeleri havada uçuşuyordu. 


Türk Dili 


Söyleyişte Uzun Hecelerin Aşınması 


Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


ilimize Arapçadan, Farsçadan geçen yabancı kelimelerin bir 

bölümünde uzun söylenen heceler bulunur. Uzun hece, ilk hecede 
Çizlan), orta hecede (müda:hale) veya son hecede (bah:ar) de olabilir. Yalnızca 
kelimeler değil Arapça, -a:t, -i:n çokluk ekleri; -i: nispet eki; Farsça -kâ:r, 
-da:r, -a:ne, -na: gibi yapım ekleri de uzun telaffuz edilir. Bunlara Farsçadan 
geçen ve birleşik kelime yapmaya yarayan na:me, za:de, ha:ne gibi kelimeleri 
de ekleyebiliriz. Eklerin ve kelimelerin önündeki iki nokta (:) ünlünün uzun 
olduğunu gösterir. 


Türkçede asli uzun ünlüler dışında sekiz ünlünün yanında bir de uzun 
söylenen ünlü dilimizde bulunmamaktadır. Uzun ünlüler Arapça, Farsça 
kelimeler aracılığıyla Türkçeye geçmiştir. Bu bakımdan ana dili Türkçe olanlar, 
Doğu dillerden Türkçeye giren uzun heceleri kendilerine ters gelmekle birlikte 
genel eğilime ve toplumun tercihine bağlı olarak telaffuz etmeye çalışır. 


Okullarda uzun hecelerin öğretimi üzerinde özel olarak durulmaz. 
Edebiyat derslerinde klasik Türk şiiri okutulurken vezin gereği uzun ünlüler 
söz konusu edilir. 


Eskiden öğrenim çağında olan kimseleri uzun heceler daha çok 
uğraştırmıştır. Uzun hece içeren birçok kelime Cumhuriyet tarihi boyunca 
yerini Türkçe kelimelere bıraktığı için bugünün öğrencileri daha şanslıdır. 
Örnek olarak son hecesi uzun söylenen istihsal kelimesinin yerini üretim 
almıştır. 


Eski harfle eğitimin sürdüğü dönemlerde uzun hece elif harfiyle 
gösterilmiştir. Örnek olarak saha kelimesindeki ilk a elifle temsil edilmiştir. 
Osmanlı Türkçesinde son sesi ayın olan kelimeler de uzun a ve ı olarak 
karşılanmıştır. Bu yapıdaki irtica, irtifa, seri kelimelerinin son sesi uzundur. 
Tatil kelimesine gelince ayın ilk hecede yer alır. Bu örnekte ayın sesi de uzun a 
sesiyle karşılanmıştır. Bu durum günümüzde de devam etmektedir. 
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Söyleyişte Uzun Hecelerin Aşınması 


Yabancı kelimelerin uzun heceleri aydınlar arasında titizlikle korunur. 
Arapça kökenli lazım, bazı, ziyade, takip, fare, maden, mahir gibi örneklerde 
geçen la, ba, ya, ta, fa, ma, hir hecelerini uzun telaffuz ederiz. İlk hecesi uzun 
söylenen gafil, saye, gayet, gazi kelimelerini kısa söyleyenler hemen dikkatimizi 
çeker. Aslında ünlüsü uzun olan anında, anı anında örnekleri de ilgi çekicidir. 
Birçok spiker bu sözleri kısa söyler. 


Genel yaklaşım bu olmakla birlikte Türkçede uzun ünlülerin zamanla kısa 
ünlüye dönüşmesi, Türkçenin onları kendi ses düzenine uydurması pek fark 
edilmez. Örnek olarak hesap kelimesinin sap hecesi, hazır kelimesinin ha hecesi, 
taksim kelimesinin sim hecesi, ilaç kelimesinin laç hecesi uzunken kısalmıştır. 
Günümüzden canlı bir örnek verelim. Hacet kelimesinin ilk hecesi uzunken 
Hacettepe Üniversitesi öğrencileri bu kelimeyi kısa telaffuz etmektedir. 


Görebildiğim kadarıyla yeni Türk harflerinin kabulünden sonra 
uzun hecelerin kısalması süreci, gizli gizli gelişmekte, düzeltme işaretinin 
uzun heceleri göstermesinden vazgeçildiği yıllardan bu yana da bu gidiş 
hızlanmaktadır. 


Türk Dil Kurumunca 2011 yılında yayımlanmış olan Türkçe Sözlük'te söz 
konusu yabancı kelimeler tamir (ta:mir) örneğine olduğu gibi nasıl okunacağı 
ayraç içinde uzun ünlüsü iki noktayla (:) belirtilmiştir. İki nokta uzun heceyi 
göstermek amacıyla kullanılmıştır. Türkçe Sözlük'te ikinci hecesi uzun olan 
tebrik kelimesine gelince uzun hece burada iki noktayla gösterilmemiştir. 
Bu uygulamayla, tebrik kelimesinin yalın biçimdeki uzunluğunun aşındığı 
anlatılmaktadır. Aynı durumu insan, taksit, mahküm, iktisat kelimelerinde de 
görebiliriz. Bu demektir ki insan, taksit, mahküm, tebrik, iktisat artık günümüzde 
kısa söylenmektedir. Bu belirlemelerde büyük ölçüde isabet bulunmaktadır. 


Türkçe Sözlük'te bir başka uygulamayı ihtar örneğini ele alarak belirtelim. 
İhtar kelimesinin son hecesi aslında uzundur. Türkçe Sözlük'te bu kelime için 
şöyle bir uygulama yapılmıştır: ihtar (ihta:rı) Bununla ihtar kelimesinin yalın 
biçimde hecesinin kısa olduğu ancak sesliyle başlayan bir ek aldığında uzun 
hecenin ortaya çıkacağı vurgulanmaktadır. Aynı durumu ihmal (ihma:li), 
ihraç Çihra:cı) gibi örneklerde de görmekteyiz. Bu uygulamayla söz konusu 
kelimelerin yalın biçimde uzun ünlüsünün aşındığı ancak ünlü ile başlayan bir 
ek aldığında uzun ünlünün ortaya çıkacağı vurgulanmaktadır. 


Sözlükler içinde bu bakımdan en gelişmiş olan, yazım ve söyleyiş 
özelliklerini yansıtan Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük'üdür. Sözlük kolu 
üyelerinin, uzmanlarının sürekli eser üzerindeki sürekli çalışmalarıyla bu düzeye 
ulaşılmıştır. Her baskıda yeni yeni ses ve yapıyla ilgili sorunlar giderilmeye 
çalışılmış, sözlük daha gerçekçi bir yapıya kavuşturulmuştur. Bununla Türkçe 
Sözlük'ün tamamen olgunlaştırıldığını söylemek mümkün değil. Elbet daha 
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eklenecek, düzeltilecek, olgunlaştırılacak hususlar var. Örnek olarak ihtar 
(ihta:rı) biçimindeki uygulamanın yaygınlaştırılması ve özellik etmek, olmak, 
eylemek filleriyle söz konusu kelimelerin birlikte kullanılması hâlinde de ortaya 
çıkan uzun hecelerin bir biçimde gösterilmesi yapılacak işlerden biridir. Bunun 
yanında Türkçe Sözlük'te tartışılabilecek örnekler de yok değil. Örnek olarak 
aslında taşıdığı ayın sesinden dolayı uzun ünlülü olan su, suistimal, suikast, suizan 
kelimeleri Türkçe Sözlük'te (su'ikast), (su'istimal), (su'izan) biçiminde kesmeli 
söyleyişleriyle ayraç içinde verilmiştir. Görebildiğim kadarıyla günümüzde söz 
konusu kesmeli söyleyiş aşınmış, kısa söyleyiş hâkim olmuştur. 


Yalın biçimde uzun heceleri günümüzde kısalmış olan insan, İslam, nikâh, 
taksit, tahin, taksim, seyyar gibi kelimeler ancak ünlüyle başlayan ek aldıklarında 
uzunlukları fark ediliyor. İnsan gücü örneğinde aşınmış olan uzun hece, insani 
yardım örneğinde ortaya çıkıyor. Bu özellik Türkçe Sözlük'te dikkate alınmıştır. 
İnsan maddesinin önünde uzunluk gösterilmezken insan maddesi “insan 
(insa:ni:)” biçiminde düzenlenmiştir. Nikâh kelimesinde ise ünlüyle başlayan 
bir ekalsa bile aşınmış olan uzunluk yeniden ortaya çıkmıyor. Nikâha gidiyoruz. 
Taksit, tahin, taksim kelimelerinde de durum aynıdır. Bu aşınmayı taksite 
bağlamak deyiminde de görüyoruz. Bu yol Taksim'e çıkar, bir başka örnektir. 


Verilen örnekler yanında taciz, idam, siyaset, sakin, icra gibi kelimelerdeki 
uzun hece yalın durumda kendini korumuş ve kaynakta iki nokta ile uzun hece 
belirtilmiştir. 


Eklenmesi gereken bir husus da uzun hecenin anlam ayırıcı bir özelliğinin 
bulunmasıdır. Bu durumda düzeltme işaretine başvurulur. Biçimce birbirine 
benzeyen uzun hece içeren kelime, kısa hece içeren kelimeden ayrılır: Şura, 
şuâra, dana, dâna, alem, âlem vb. 


Konuyla ilgili olarak değinilmesi gereken bir husus da ana dili Türkçe 
olanların hecesi uzun olan bir yabancı kelimeyi tanımamasıdır. “Süslenmiş, 
bezenmiş” anlamındaki araste örneğinde olduğu gibi anlamı bilinmeyen daha 
önce karşılaşılmayan hecesi uzun böyle bir kelime kısa okunabiliyor. Araste'nin 
ilk iki sesi uzun telaffuz edilir. Çeşitli örnekler verilerek yapılan denemede bu 
sonuca varılmıştır. “Geçen, yayılan” anlamında daha çok hastalıklar söz konusu 
olduğunda dile gelen sari konunun bir başka örneğidir. Kelimeleri tanımayanlar 
sari, subut, areste, nüfuz sözlerini kısa okudu. 


Arapça köklere dayanan şahıs adları da bu açıdan incelemeye değer. 
Aşınma Hamit, Halit, İkram, Selim gibi kelimelerde hissedilirken Sami, Agâh, 
Salih, Abide, Sedat, Arif gibi kişi adlarında korunmuştur. Ancak Ferit, Feride 
örneklerinde olduğu gibi kişi adlarında uzun heceleri kısa söylemeye doğru 
toplumda bir eğilim bulunmaktadır. 
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Türkler için telaffuzu sorunlu olan kelimeler, hem uzun hem de ince 
ünlü bulunduran yabancı kelimelerdir. İnce telaffuz edilen / ve k seslerinden 
kaynaklanan bu durum için şu örnekleri verebiliriz: İstimlâ:k, iskâ:n, inkıla:p, 
sükü:t, erkâ:n, ifla:s, aşikâ:r, sahtekâ:r vb. 


Uzun hecelerin birçok örnekte aşınmış olan seslerini kelimeye eklenecek 
bir ünlü ortaya çıkarır. Bir ünlüden oluşan veya bir ünlüyle başlayan ek, hece 
sistemini değiştirir ve uzun heceyi açığa çıkarır. Örnek olarak inzibat kelimesinin 
son hecesi aslında uzundur. Türkçede aşınmış olan bat hecesi, inzibati tedbirler 
biçiminde kullanıldığında uzunluk kendini hissettirir. Asil kelimesinin sil 
hecesi uzunken Türkçede kısa hece durumuna düşmüştür. Arapça kökenli 
nebat kelimesinin de son hecesi uzunken Türkçede kısalmıştır. Ancak nebati yağ 
dendiğinde uzun hece açığa çıkar. Bu örneklerde Arapçadan Türkçeye geçmiş 
olan nispet eki -i etkili olur. Türkçe -im, -in, -i, -imiz, -iniz iyelik ekleri, yönelme 
-a (-e) ve belirtme -ı (<i, -u, -ü) durumu ekleri de bu özelliğe sahiptir. Bu ekler 
için bahar örneğini verebiliriz: bahar, baha:ra, baharı, baha:rım. 


İlginç örneklerden biri naz'dır. Farsçadan Türkçeye geçen ve aslında uzun 
hece içeren naz, yalın biçimde kısa söylenir. Naz etmek biçiminde yardımcı 
fülle kullanıldığında da uzun hece açığa çıkmıyor. Ancak bayan adı olarak 
Nazan biçiminde kullanıldığında aldığı ünlüyle başlayan ek dolayısıyla naz 
uzun söylenir. 


Uzun hece içeren kelimelerin bir bölümü ithal pirinç, istifa dilekçesi, tarih 
dersi, tebrik kartı, tahrip gücü örneklerinde olduğu gibi tamlama biçiminde 
karşımıza çıkar. Bu durumda söz konusu kelimeler dilde kabul görmüş ses 
değerleriyle kullanılır. 


Uzun hecenin gittikçe kısa heceye dönüşmesi, onun her durumda kısaldığı 
anlamına gelmez. Hecesi kısalmış diye bellediğimiz kelimeler yardımcı fillerle 
veya eklerle kullanıldığında yeniden karşımıza çıkabiliyor ve bu değişmenin 
farkına varmadan o durumda söz konusu kelimenin hecesini uzun telaffuz 
ediyoruz. Örnek olarak zaman kelimesinin man hecesi aslında uzundur. Onunla 
zaman zaman karşılaşırız derken ve kelimeyi ikilemeli biçimde kullanırken 
uzun hece kısalır. Zamanla biçiminde ile bağlacıyla kullanıldığımızda da man 
hecesi kısa söylenir. Şimdi bunun zamanı mıydı? gibi bir cümlede ise man 
hecesindeki uzunluk yeniden ortaya çıkar. Bu durumu açıklamak zor değildir. 
Zaman kelimesi ünlü ile başlayan bir ek aldığında ve za-ma-nı biçiminde 
hecelendiğinde uzun olan ma hecesi açığa çıkar. Açık hece durumuna geçtiği 
ve bir ünsüzle kapanmadığı için uzunluk canlılığını korur. 


Aynı durumu son hecesi uzun ünlü içeren kelimelerin etmek, olmak, 
eylemek yardımcı fiilleriyle birlikte kullanılması sırasında da görürüz. “Uzun 
zaman ahpaplık ettik” veya “Ahbapça davrandı” derken son hecedeki uzunluğun 
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yitirildiği görülür. Ahbap kelimesine olmak yardımcı fiilini getirdiğimizde 
uzunluk kendini gösterir: Kısa sürede ahbap olduk. Bu durumda iki kelime 
arasında bir ulama söz konusu olur ve heceleme ah-ba-bol-duk biçimini alır. 


Birbaşka örnekelealalım. Hazırkelimesininilkhecesiuzundur. Günümüzde 
hazır yalın durumda kısa söylenir. Ünsüzle başlayan bir ek aldığında hazırlık 
örneğinde olduğu gibi gene kısa telaffuz edilir. Ünlüyle başlayan ek aldığında 
hazırım derken de ilk hece kısadır. Kelime ha-zı-rım biçiminde telaffuz edilir ve 
aslında uzun olan ha hecesi açığa çıkmış olmasına rağmen uzunluk duyulmaz. 
Demek ki “açık hece” burada bir gerekçe olarak gösterilemiyor. Bu durumda 
denebilir ki uzun hecenin yeniden ortaya çıkması ilk ve orta hecede söz konusu 
olmuyor. Son hecesi uzun olan kelimelerde ancak böyle bir durum görülebilir. 


Hayatkelimesinin son hecesi artık kısa söyleniyor. Hayatta nelerle karşılaştık. 
derken kelimeye ünsüzle başlayan bir ek getirilmiş ve bu durumda uzunluk 
ortaya çıkmamıştır. Şimdi bir de ünlüyle başlayan ek getirelim. Hayatımı zehir 
ettin. cümlesinde geçen hayatımı, ha-ya-tı-mı biçiminde hecelendiği için ya 
hecesi açığa çıkmış ve böylece aslında bulunan uzun söyleyiş duyulmuştur. 
Dikkat edilirse uzunluk son hecededir. 


Verilen örneklerde görüldüğü gibi uzun hecesi kısalmış her kelimeyi bu 
yolla açıklamak mümkün değildir. Bunu bir örnek üzerinde görelim. Garip 
kelimesinin ikinci hecesi uzundur. Ancak bu uzunluk günümüzde yitirilmiştir. 
“Garip bir adam” veya “Garip garip konuşmalar duyuyorum” derken garip 
kelimesinin her iki hecesi de aynı değerde kısadır. Uzunluk duyulmaz. Ünlü 
ile başlayan bir ek aldığında beklentimiz açık hece durumuna düşen hecedeki 
uzunluğu ortaya çıkmasıdır. Ancak Gel gör garibim ne hâle düşmüş cümlesinde 
de garip kelimesinin uzun hecesi açık hece durumunda olmasına rağmen ri 
hecesi uzun değildir. Aynı kelimeyi bir de şu beyitte görelim: 


Garibim namıma Kerem diyorlar / Aslı'mı el almış harem diyorlar 


Bu kullanımda ise garibim kelimesinde uzunluk duyuluyor. Bunu vezin 
zorunluluğuyla açıklayabildiğimiz gibi garip kelimesine getirilen eklerin farklı 
olduğu da bir gerekçe olarak gösterilebilir. Gel gör garibim ne hâle düşmüş 
örneğinde -im eki iyelik eki, beyitteki garibim kelimesindeki -im eki ise imek 
fiilinin ihbar birinci teklik ekidir. İlkinde vurgu -im üzerinde ikincisinde ise 
vurgu ri hecesi üzerindedir. 

Birkaç örnekle açıklamaya çalıştığım bu ses olayı yabancı kelimelerle 
ilgili olup Türkçenin bir meselesi sayılmaz Bununla birlikte yabancı kelimeler 
aracılığıyla uzun hece konuşmada bir sorun olarak karşımıza çıkar. Belli bir 
düzeye gelmiş, makam mevki sahibi kimselerin, bazı devlet adamlarının, 
sanatçıların, öğretim üyelerinin, sendika başkanlarının, milletvekillerinin uzun 
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heceleri kısa söylemesi dikkatimizi çeker. Ganimet, acil, rakım kelimelerinin 
ni, a heceleri uzunken bunu ganimet, acil biçiminde kısa söylerler. Bu durumu 
hayretle karşılayıp, kınadığımız da olur. 


Uzun hecelerin kısa söylenmesinin sebepleri araştırmaya değer bir 
konudur. Bu duruma bölgesel ağız özelliklerinin etkili olduğunu bir sebep 
olarak gösterebiliriz. İlk hecesi uzun olan hayin kelimesini uyuma sokup hayın 
biçiminde kısa söyleyen bununla görüş farklılığı ortaya koyan kimselerin 
tutumu da bir başka sebep olarak değerlendirilebilir. Bunların dışında kişinin 
toplumda kabul gören söyleyiş özelliklerine dikkat etmemesi, okullarda gereği 
gibi eğitilmemiş olması ayrı bir sebeptir. 


Buraya kadar üzerinde durduğumuz uzun heceler meselesinin tersi de söz 
konusudur. fakir, zafer, rakip, zarif, hakem gibi kelimelerin ilk heceleri kısayken 
bunları uzun söyleyenler de az değildir. 


Bu açıklamalardan şöyle bir kanaat belirebilir. Demek ki Türkçe 
kelimelerin söylenişinde bir sorun yok. Sorun yabancı kelimelerin yazımından 
ve telaffuzundan kaynaklanıyor. Fikir doğru olmakla beraber bu değerlendirme 
“Türkçe kelimelerde hiç telaffuz hatası yapılmamaktadır” anlamına gelmez. 
Türkçede de vurgu, ulama, durak gibi ses olaylarından kaynaklanan yığınla 
sorun var. 


Bir zamanlar TRT'nin spikerlerinde söyleyiş bozuklukları arar, bunlar 
üzerine dururduk. Şimdi yalnız 'TRT”de değil öteki kanallarda da kelimelerin 
başını gözünü yaran nice spiker, nice açık oturumlarda ahkâm kesen kimseler 
var. Yani'li, un'lı konuşmalar sürüp gitmektedir. Konuşmalarda sağlam, kurallı, 
anlamlı bir cümle kullanan artık parmakla gösteriliyor. 


Aşağıdaki tabloda yukarıdaki açıklamalara destek olsun diye bazı yabancı 
kelimelerde uzun hecelerin hangi durumlarda korunduğu, hangi durumlarda 
kısaldığı gösterilmeye çalışılmıştır. 


Özgün biçim Günümüzde Ünsüzle ek Ünlüyle ek Birleşik fül rr 
ahba:b ahba:p,-bı ahbaplık ahba:bımız ahba:p olmak ah-ba:b-ol-mak 
ahla:k ahla:k, -kı ahlaksız ahla:kına 

a:sa:b a:sa:p, -bı a:sa:ptan a:sa:bım 

baha:r bahar baharda baha:rın 

ferya:d ferya:t, -dı ferya:tan ferya:dı ferya:t etmek fer-ya-det-mek 
gari:p garip gariptir garibin 

idha:l itha:l itha:lde itha:li itha:l etmek it-ha-let-mek 
ifla:s iflas iflaslar ifla:sına ifla:s etmek if-la-set-mek 
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ihma:l ihmal ihmalden ihma:le ihma:l etmek ih-ma-let-mek 
intika:m intikam intikamcı intika:mım 

iltifa:t iltifat iltifatla iltifa:tına iltifa:t etmek il-ti-fa-tet-mek 
inzib:t inzibat inzibatla inizbat:tını 

isza'h i:za:h i:za:htan i:za:hını i:za:h etmek i-za-het-mek 
insa:n insan insanca insanı 

haya:t hayat hayatta haya:tım 

ha:zır hazır hazırlık hazırım 

hesa:b hesap, -bı hesapsız hesa:bını 

tahmi:n tahmin tahminde tahmi:ni: tahmi:n etmek tah-mi-net-mek 
tasni:f tasnif tasnifli tasni:fine tasni:f etmek tas-ni-fet-mek 
tebri:k tebrik tebriklik tebri:ke tebri:k etmek teb-ri-ket-mek 
terhi:s terhis terhisten terhi:sime terh:s olmak ter-hi-sol-mak 
za:man zaman zamansız zama:nında 
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Erdem Bayazıt'ın Şairliği / Şiiri 


Mehmet NARLI 


Kuramsal Taban 


rdem Bayazıt, şiir kuramı üzerinde yoğun düşünen ve yazan bir şair ol- 

masa da bazı poetik görüşler bildirmiştir. Bir görüşmede söylediği şu 
sözler onun kuramsal temelini özetleyebilir: “Bence sanatkâr varoluşun hikmeti- 
ni arayan kişidir. Pozitivist ve materyalist temele dayalı bir hayat anlayışını insanlık 
için bir tür intihar girişimi olarak görüyorum. Ötesi olmayan bir dünyayı asla ka- 
bul edemem. Aradığım ölüm değil ölümsüzlük. Tabiatı okumaya çalışırken, insanı 
okumaya çalışırken, hayatı okumaya çalışırken, tarihi ve medeniyetleri okumaya 
çalışırken, bu dünya hayatını noktalayacağımız an olan ölümü okumaya çalışırken 
naçizane şürimi var eden tek gerçeklik budur. Şiir, hem insan tekinin hem toplumun 
kendini aşması için bir attır, bir araçtır, bütün bedii sanatlar gibi. Kendini ifade 
için aşkın bir dildir” (Bayazıt 2008). Bu poetik görüşlerin, “Şiir, mutlak hakikati 
arama işidir; eşya ve hadiselerin, bütün mantık yasaklarına rağmen, en mahrem, 
en mahçup, en nazik ve en hassas nahiyesini tutarak ve nispetlerini bularak mutlak 
hakikati arama işi” (Kısakürek, 1981: 445) diyen Necip Fazıl'ın poetikasından 
çıktığı açıktır. Bayazıt'ın, “varoluşun hikmeti”, “ölüm”, “şiirin vasıtalığı” konu- 
sunda söyledikleri, Necip Fazıl'ın şair, şiir, şiir ve cemiyet, şiirin gayesi, şiir ve 
hayat konularında ortaya koyduğu tanım ve ölçütlerin iz düşümleridir. 


Kaynaklar 


Erdem Bayazıt şiirinin yüzey yapısına ve simgesel örüntüsüne bakılarak 
temel kaynakların “İslam dini, Osmanlı medeniyeti, Anadolu kültürü ve 
tasavvuf” olduğu söylenebilir. 


Şairin, eşyayı ve sanatı din merkezli algılamak istediğini gösteren birçok 
mısra birçok sembol örneklenebilir. Şirininin havasında Müslümanca yaşamak 
önerisi ve iddiası da açıkça görülebilir. Fakat semboller ve şiirin havasına sinen 
bu öneri, divan şiirinden de Mehmet Âkif şiirinden de farklıdır. Divan şairi dini, 
kaybettiği temel değer olarak algılamaz hatta züht ve takva çerçevesinde ölçütler 
ortaya koyup kendini onunla sınırlamaz. Divan şiiri, temel bilgi kaynaklarına 
(din-tasavvuf-Arap ve Fars kültürü- kendi sosyal hayatı) yaslanan; medeniyeti 
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oluşturan kültürleri tanıyan ve her şeyden önce belirli kalıplar içinde hüner 
göstermek isteyen şairlerin yazdıkları şiirdir. Bugün metinler arası denilen 
bir ilişki yumağı içinde, çok katmanlı, çok yönlü bir işaretler alanı oluşturma 
imkânına sahiptir. Bu imkân, izahın, mantığın, iletişim kurmanın, birebir 
karşılığın dili olan hayat dilinden farklı, soyut geometrik bir biçim oluşturur ve 
semantikalanı derinleştirir. Âkif'in şiirlerindedetemel kaymakdindir. Amaartık 
din, divan şiirindeki gibi dil, düşünce ve estetiği belirleyen bir hayat atmosferi 
değildir. Âkif'in şiirinde problem şudur: Milletin terakki etmesi gerekir ve din 
terakki için mâni değildir. Terakkiye engel olan şey milletin ataleti, cehaleti, 
hurafesidir. Yahya Kemal'in idraki ise “medeniyet” merkezlidir. Osmanlı 
hayatı, Yahya Kemal için ruhaniyetli ve ahenkli bir hayattır. Atalar, asabiyenin, 
coğrafyanın ve sanatın terkibini kurmuşlardır. Dolayısıyla Müslüman Türk 
milleti yeni ve orijinal olarak hayatına devam edecekse bu terkibi var eden 
kolektif ruhu duymalıdır. Âkif'in Osmanlı'ya bakışı ise “medeniyet” merkezli 
değildir ya da onda, asabiyeyi coğrafyayı, tarihi ve sanatı içine alan neoklasik 
bir ruh anlayışı yoktur. O, Müslüman hayatının bağımsızlığını, bütünlüğünü ve 
huzurunu, dini doğru anlamaya ve terakki etmeye bağlar. 


Erdem Bayazıt (ve kuşağı) için ise temel problem modern hayatın 
siyasal, kültürel ve sosyal yapısının insanca ve Müslümanca yaşamaya uygun 
olmamasıdır. Öyleyse modernleşen insanın ve mekânın karşısına evrensel 
selamet yolu olan dini hayat konulmalıdır. Onun, Osmanlı hayatını algılaması, 
Sezai Karakoç'un İslam vurgusu artırılmış medeniyet anlayışı içinde oluşur. 
Bu yüzden de Mehmet Âkif'in yönelmediği bir metafiziğe doğru açılır. Bu 
açılış tasavvufun da kapılarını aralar ve bu aşamada Bayazıt ve kuşağı, Necip 
Fazıl'ın modern-mistik ve ideolojik temelleri olan “büyük doğu” tasarımı ile 
Sezai Karakoç'un İslam medeniyeti merkezli “diriliş” tasarımını kendilerinde 
birleştirirler. Belirtmek gerekir ki bu kuşak medeniyetin mistik temelinin din 
ile çelişip çelişmeyeceğini pek tartışmaz; dini ve medeni mirası, Yunus Emre, 
Mevlana, Şeyh Galip damarından emmeye yönelir. Bazıları bu gerçekliği, 
“medeniyetimizin büyük edebi mirasına” eklemlenmek olarak kaydederler. 
Fakat bazıları da bunun bir eklemlenme olmadığını, bu yeni kuşağın diliyle, 
solculara benzer savaşçı tavrıyla, İslam Türk medeniyetinin edebi geleneğine 
aykırı düştüğünü düşünürler. Hüseyin Su, böyle düşünenleri “yerleşik düşünce 
yapısının terazisi bozulmuş algısı” olarak niteler ve Bayazıt'ın geleneksel şiir 
damarıyla buluştuğunu söyler (Su 2008). Kuşağın kendini medeniyetin içinde 
tanımlaması, kendini Anadolu mistik şiirinin varisi sayması açısından Hüseyin 
Su'nun tespiti doğrudur. Şiirin yüzey yapısının (mısra yapısı, vezinler vs.) 
değişmiş olması önemli değildir. Fakat Erdem Bayazıt şiirinin Yunus, Mevlana 
veya Şeyh Galip şiiriyle, derin yapı bakımından bir uyuşmazlığının varlığı da 
gözden kaçmamalıdır. Örneğin Anadolu tasavvuf şiiri öfkeyle haykırmaz; 
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karşı olduğu bir dış yaşantıyı lanetleyen ahkâmlar dizgesi oluşturmaz. Hâlbuki 
Bayazıt'ın şiirinde, tıpkı Necip Fazıl'da olduğu gibi, oldukça yüksek bir doz da 
“ötekine” meydan okuma, yüksek sesle haklılığını vurgulama vardır. 


Tam da bu yüksek sesli konuşma, meydan okuma tavrı bağlamında Er- 
dem Bayazıt şiiri için halk şiiri kaynağına atıf yapılır. Rasim Özdenören, on- 
daki bu özellikleri “tok ve gür sesli” olarak niteler ve onun şiirinin köklerini 
Dede Korkut'a uzatır; bu şiirin Dadaloğlu'ndan, Köroğlu'ndan izler taşıdığını, 
bununla birlikte modern şiirin de özelliklerini içerdiğini söyler. Arif Ay, onu, 
günümüzün Dede Korkut'u olarak ilan eder ve Türkçenin onun şiirlerinde de- 
rinlik kazandığını söyler (Ay 2008). Halk şiiri ilişkilendirmesini Ömer Aksay 
da yapar ve Bayazıt'ın şiirlerini, “sözlü gelenekten, destanlardan, halk şiirinden 
(Köroğlu, Dadaloğlu, Karacaoğlan) tasavvuf şiirinden gelen coşkun, öfkeli, 
aşk ve umut dolu, gür sesli, geniş soluklu” olarak niteler. Hatta onunla sol 
çağdaşları Ahmet Arif, Hasan Hüseyin gibi şairler arasında coşkunluk, öfkelilik, 
gür seslilik açılarından bir benzerlik işaret eder. Fakat Aksay'a göre Bayazıt'ın 
şiiri onların şiirinden daha sıkı dokunmuş; imgesel açılımı daha yoğunlaşmış 
bir şiirdir (Aksay 2008: 90). Erdem Bayazıt'ın kendisi de şiirindeki halk şiiri 
izlerini vurgular. Kendisiyle halk şiirinden izler taşıyan Nazım Hikmet, Ahmet 
Arif gibi şairler arasında “ses, tempo, doz veya ritim bakımından” (Bayazıt 
2008: 35) ilgi kurulması gerektiğini belirtir. 


Şiirlerindeki güvenli duruştan, meydan okuma veya haykırma ifade eden ve 
hatta Anadolu mertliği havası veren ünlemlerden yola çıkılırsa Bayazıt'la, Dede 
Korkut, Köroğlu, Dadaloğlu, Karacaoğlan, Nazım ve Ahmet Arif arasında bir ilgi 
kurmak mümkündür. Nitekim 1950 sonrası şiirde kapitalizme ve modernizme 
karşı tavır alan her şair için, Köroğlu, Dadaloğlu gibi şairlere atıf yapmak müm- 
kündür ve doğrudur. Adalet, merhamet ve eşitlik vurgusu için Anadolu'nun 
bu menkıbevi kişilikleri, simgesel bir değer taşırlar. Fakat bu ilişkilendirmenin 
ötesinde Bayazıt'ı onlar gibi saymak veya onların vârisi kabul etmek oldukça 
duygusal bir yaklaşımdır. Bu yaklaşım, bazen kurulabilecek tutarlı ilgileri de 
yörüngesinden öyle bir çıkarmaktadır ki, Bayazıt ve kuşağından bir şair, âdeta 
Yunus Emre'yi, Mevlana'yı, Köroğlu'nu şahsında bütünleştirmiş olarak ifade 
edilmektedir. Oysa Cumhuriyet sonrası şairlerimiz için yapacağımız yolculuğun 
ilk durağı modernizmdir. Bu şairlerin isyanları, kaçışları, mahkâmlukları ve 
düşleri modern şehirlerin içindedir. Erdem Bayazıt ayracı için şu söylenebilir: 
Mekânın kendi içine doğru kapandığını, insanların, oradan oraya durmaksızın 
sürüklendiğini, sürekli gelişme ve ilerleme tutkusunun, din, toplum, birey ya da 
bütünüyle insanlık değerlerini zayıflattığını gören şair, gerçekçi ya da idealist 
bir tutumla, doğal ya da hayali olan “yitik cennet”ini aramaya başlar. Bu yitik 
cennet, modern öncesi mekânlarda olabileceği gibi, düşlerde de olabilir. Fakat 
ilginç ve trajik olan, mahküm olan şair gibi isyan eden şairin de, şehrin ortasın- 


Türk Dili 


Mehmet NARLI 


da kalmasıdır. Bu bağlamda Bayazıt şiiri için modern ile inanç arasındaki ça- 
tışmadan doğan bir şiir denilebilir. Tam da burada iki başlık açmak gerekecek: 
Moderne Karşı Duruş ve İnancın İfadesi. 


Moderne Karşı Duruş 


Necatigil, Bayazıt'ın şiirlerini “barbar güçlerin, teknolojinin yıktığı, Tan- 
rıdan kopardığı insanın manevi kurtuluşunu arayan” (Necatigil 1997) şiirler 
olarak niteler. Yeni dini duyarlıklı şiir, bu yönüyle Akif'in İslamı çağın idrakine 
söylettirme isteğinden ayrılır. Karakoç ve onu izleyen kuşak için modernizm, 
insanın kendi özüyle ve ilahi düzenle karşılaşma imkânını ortadan kaldıran 
ayartıcı ve saldırgan bir ilerlemedir. Ramazan Kaplan da, Erdem Bayazıt şii- 
rinin en karakteristik yönü olarak bu çatışmayı işaret eder. Ona göre Bayazıt, 
mutlu yaşanmış geçmiş zaman ile her türlü olumsuzluğun sembolü hâline gel- 
miş yaşanan çağ arasındaki zıtlıkları esas alan bir düşünce temeline yaslanmış 
ve bunun üzerine bir söylem geliştirmiştir. “Bayazıt'ın şiirinde zamandan ve 
mekândan yakınma, bireysel duygulanışlar bağlamında bir malzeme değil; çok 
daha derinlikli, örneklerini Karakoç'un şiirlerinde gördüğümüz bir uygarlık so- 
rununun ve tasarımın hareket noktasıdır. Şehir olumsuzluğun kaynağı ve sem- 
bolüdür. Çağın bunalım ve çıkmazlarının kaynağı şehirdedir” (Kaplan 2008: 
83). Bayazıt'ın şiirlerinde modernizm eleştirisinin en temel simgelerinden biri 
şehirdir. Bu simge o kadar başat bir problem kaynağı olarak belirlenmiştir ki, 
Bayazıt, örneğin Yahya Kemal'in medeniyet algısına zaman zaman atıflar yap- 
tığı hâlde, onun şehirde medeniyetin hafızasını ve ruhunu gören şiirine uzak 
düşer. Esasında modern şair için şehir, “yaşama, düş görme, kaçma, katlanma, 
korkma, sığınma, âşık olma, ayrılma, hatırlama ve tasarlama gibi insanın her 
türlü hâlini ve hayalini içinde tutan bir mekândır” (Narlı 2007). Gerçekte Ba- 
yazıt için de böyledir. Ama Bayazıt, şiirinde bu mecburiyetleri ve imkânları bü- 
tünüyle şiirinde göstermek ve duyurmak yerine; şehrin insanı ve insanlığı eski- 
ten, çürüten yanını öne çıkarır. Onun karşısına “insan ve tabiat çağı” dediği bir 
tasarımla çıkar. İnsanın, milletini, insanlığı ve varlığı adalet ve merhamet içinde 
algılaması, ancak bu çağın gelmesi ile mümkün olacaktır. İnsan kulluk muha- 
taplığını böyle bir çağda gerçek anlamda fark edecektir. Modern şehirlerde ve 
toplumlarda artık “emek ve hak” ölçüsü kalmamıştır. Tek ölçü sahip olmak ve 
adaletsizce tükettirmektir. Bu açık bir sömürüdür. Emek, hak, sömürü gibi 
kavramların yüksek sesle dile getirilmesi, bazılarınca sol kavramların ödünç 
alınması olarak görülmüştür. Bu görüş, kavramların ideolojik kullanılırlığı açı- 
sından tutarlı görülebilir. Fakat Erdem Bayazıt, bu kavramları dine yaslanarak 
kullanır ve emeği, hakkı, kaynağına bağlamak ister. Sadece bağlamakla kalmaz, 
yoksulun, mazlumun hakkını soracak, ihanet kelepçesini parçalayacaktır. Bu 
meydan okumayla şair, sadece milletinin kurtuluşuna adamış görmez kendini, 
bütün bir insanlığın kurtuluşu ile kendini sorumlu kılar. 
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İnancın İfadesi ve Yeniden Diriliş 


Vefa Taşdelen'in belirlemesiyle söylenecek olursa Bayazıt'ta, inancın şiire 
yansıyış düzeni temel bir konum arz eder: İman bir soru olarak değil bir cevap 
olarak şiire yansır. Dolayısıyla kaçış değil kurtuluştur, kaos değil dinginliktir. 
Bunun sonucunda iman, felsefi bir derinlik içinde varoluşsal bir sorun olarak 
ifade bulmaz. Sorgulanan değil sorgulayan bir inanma biçimi söz konusudur. 
Zamanın getirdikleri, dini geleneksel değerler açısından sorgulanır (Taşdelen 
2008:102). Bu yüzden de Bayazıt kuşağında, çağdaşlarındaki gibi insan ve 
onun ruhsal dünyası bir muamma bir kaos olarak girmez şiire. Dilin imkânları 
ve imgesel düzen açısından etkisinde kaldıkları İkinci Yeni Şiiri'ne de bu açı- 
dan oldukça uzak ve yabancıdırlar. Her ne kadar din kaynağı aynılığından ha- 
reket ederek ilişkilendirmeler kurulduysa da Bayazıt'ta inancın ifadesi, tasav- 
vufi ve divani şiirlerdeki ifadeye de uzaktır. Rasim Özdenören de “Yunus'un 
Mevlana'nın Fuzuli'nin ve benzeri şairlerin şiirlerinde tebellür eden İslami du- 
yarlığı özdeş olarak Erdem Bayazıt'ın şiirinde bulmaya çalışmayı” doğru bul- 
maz ve bugünün şairinin teneffüs ettiği kültürle klasik şairin teneffüs ettiği kül- 
tür ortamının farklılığına dikkat çeker (Özdenören 2008: 80). Özdenören'in 
vurgulamak istediği aslında bilgi kuramları farklı iki çağdır. Modem bilgi ku- 
ramlarının taklidiyle oluşmuş bir hayatın içinden çıkıp gelen Bayazıt ve kuşağı 
şairler, inancı, düşünsel ve siyasal vurgusu öne çıkan bir düzen önerisi olarak 
getirirler. Hüseyin Su'ya göre Bayazıt'ın şiiri bu açıdan inanç, sanat ve edebi- 
yat adına utanmayan, aksine onurlu, tok sesli ve başı dik bir şiirdir (Su 2008). 
Belki de bu yüzden Bayazıt'ın şiirin de “ey” ünlemi temel bir üslup öğesidir. 
Bu “ey”ler bazen bir haykırma ve karşı koyma tonunun taşıyıcısı bazen de se- 
beplerle ilgili soruların taşıyıcısıdır. Köksal Alver'in “ey” ünlemi çevresindeki 
çözümlemesi önemlidir: “Ey, Erdem Bayazıt şiirinin halesidir. Şiirin kapıları ve 
gözleridir. Ey, okuru şiire hazırlar, yani meseja. Algı ve bilincin kıvama gelme- 
sinin ön şartı olan bir dikkat çekme bir çizgi belirleme, bir düzey oluşturma 
durumudur. Aynı zamanda Bayazıt şiirinin kaynaklarını aşikâr kılan bir seslen- 
medir. Çünkü ey, Kurani bir nidadır” (Alver 2008: 124). 


İnancın ifadesi ve “diriliş” olarak adlandırılan mükemmel gelecek 
inancı, hem modernizme karşı direnebilmenin kaynağı hem de insanlığı 
umutlandırmanın imkânıdır. Din kaynağından gürül gürül akan kulluk bilinci 
ve medeniyet azmi ile mükemmel bir gelecek kurulacak; insanlığı kendi 
doğallığından, kalbinden, merhametinden, adalet değerinden uzaklaştıran 
modern düzen yıkılacak; tabiat, insan ve şehirler aşk merkezli bir medeniyete 
kavuşacaktır. Her türlü haksızlığın, sömürünün, ayartıcılığın hesabı sorulacaktır. 
Bayazıt'ın Aşk, Tabiat, Ölüm risalelerinde, Birazdan Gün Doğacak'ında, Diriliş 
Saati'nde tasarladığı gelecek budur. Fakat ilginçtir ki şiire “mükemmel gelecek” 
tasavvurunun girmesi modemle birliktedir. Ne divan şiirinde ne halk şiirinde 
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hatta ne de Yahya Kemal'in şiirinde inanç veya ideoloji üzerinden mükemmel 
bir gelecek tasavvuru yoktur. Tanzimat'tan sonra zamanın siyasal, kültürel 
ve sosyal yetersizliği tespitinin üzerine kurulan bu tasavvur, özellikle Tevfik 
Fikret”te, Mehmet Âkif'te, Necip Fazıl'da ve Nazım'da görülür. Gelecekle 
ve nesiller arasında kurulan umutlu bağda, Fikret'in Halük'u Âkif'in Asım'ı 
simgesel değerler kazanmışlardır. “Mükemmel gelecek” tasavvurunun modern 
zamanla ilişkisini, “mükemmel bir geçmişin zaman içinde kaybolmuş” olması 
düşüncesine bağlamak mümkündür ve bir bakıma doğrudur. Mükemmel 
gelecek, mükemmel geçmiş kaybolduğu için tasarlanmaktadır. Fakat tam da 
bu, modern bir tepkidir. Mükemmel gelecek tasavvuru, mükemmel bir geçmiş 
kabulünü zorunlu kılar ki bu önemli bir yanılsamadır. Mükemmel gelecek 
tasavvuru, bir yanıyla da bugünün içinde, geleceğe sürgün olmaktır. Bireyin, 
toplulukların ve devletlerin önüne konulan hedefler ve bu hedeflere ulaşma 
mantığı elbette sadece modern bir güdüleme değildir. Ama sadece geçmişin 
ya da geleceğin mükemmel olabileceği şeklindeki bir dini, ideolojik veya ahlaki 
konumlandırma, kolayca çözülebilir. Nitekim içinde yaşamakta olduğumuz 
postmodern süreç bu konumlandırmayı çözmektedir. 


Bayazıt'ta inancın ve dirilişin ifadesinde en etkili kaynaklardan biri de aşk- 
tır. “Bayazıt'ın varoluş merkezli şiirlerinde aşk ve ölüm teması önemli bir yer tu- 
tar. Bu şiirlerde aşk kuşatıcı bir duygu olarak ifade bulur. Aşk, bir bütün olarak 
varlığı sevmektir, tabiatı insanı ve tanrıyı sevmektir. Aşkta öncelikle güzellik 
vardır, sonra uyanış, arınma, bereket, coşku, umut, canlılık, sonsuzluk vardır. 
Ölüme aşkla direnebilir insan, dünyaya aşkla katlanabilir” (Taşdelen 2008: 
104). “Aşk Risalesi” şiiri “Dirilmek yeniden” mısrası ile başlar. Bu ilk mısra, aşk 
ile varılmak istenen yeri, hedefi gösterir. İnsanı boğan alışkanlıkları terk etmek, 
rutin işleyişin dışına çıkmak, çağın çürütücü gürültüsünden kurtulmak” (So- 
yak 2008). Bayazıt'ta, inancın ve dirilişin ifadesinde köklü bir işlevi olan aşk, 
divan şiirinden gelen irfani (tasavvufi) havayı taşır gibi görünse de temelde 
modernin katılığına karşı önerilen insani bir özdür. 
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İL ayı eski takvimde yılın ilk ayı. Yeni yıl kutlaması 
günümüzdeki kadar yaygın olmasa da eskiden de varmış. Hicri yılın 
başlangıcı olan muharrem ayının birinci günü, çocuklara ve ihtiyaç sahiplerine, 
yılın bereketli geçmesi dileğiyle, “bereket parası” ya da “yılbaşı bahşişi” adı 
altında, bir harçlık verilirmiş. Buna “muharremiye” denirmiş. Bir anlamı daha 
var muharremiyenin; eski edebiyatta muharrem ayında meydana gelen Kerbelâ 
olayını anlatan şiirlere de “muharremiye” deniyor. 


Eskiden muharrem ayında doğan çocuklara “Muharrem”, aşure gününde 
doğanlara “Aşir” (Aşır) adı verildiği de olurmuş. Eskiden diyoruz çünkü 
bazı gelenekler gibi ad verme geleneğimiz de değişti, değişiyor. Ad verme 
geleneğimizde, çocukların adları; bir olayı, bir günü ya da aile büyüklerinden 
birini hatırlatırdı. Günümüzde çocuklarına seçerek ad koyuyor artık aileler. Bu 
başka konu... Aşureye gelelim. Muharrem ayı aşure ayıdır. Muharrem orucu 
tutanlar, oruçlarını onuncu günde aşureyle açar. Anlamı da zaten onuncu 
demek. Adı oradan geliyor, muharrem onuna işaret ediyor. Geleneğe göre, 
ille de onunda olması şart değil, muharrem ayının sonuna kadar, herhangi bir 
günde aşure kaynatılabilir. 


» & 


Bazı yörelerimizde aşureye “bereket aşı”, “bereket tatlısı” “bereket çorbası” 
ya da kısaca “aşır” denir. Hem aş, hem çorba, hem tatlıdır. Bereketi, birliği, dirliği 
temsil eder. Azı aza katıp çok kılmanın, yoğu var etmenin sırrı buradadır. Karıp 
karıştırılır. Kaynatılır. Piştikçe artar. Arttıkça tatlanır. Paylaştıkça güzelleşir. 
İçine her türlü yiyecek girer. Ama hiçbiri diğerinin tadını bozmaz. Uyum içinde, 
yan yana, yeni bir tat oluştururlar. Aşure kabına giren her yiyecek, kendi tadını 
da içinde saklar. 


Ana maddesi buğday. Arkasından bakliyatlar gelir. Darı, fasulye, nohut... 
Fındık, fıstık, badem, ceviz, susam, çörek otu... Kurutulmuş meyveler; incir, 
kayısı, erik, üzüm... Sonra meyveler, meyve kabukları... Portakal, limon 
kabuğu... Neler yok ki... Her türlü yiyeceği kabul eder. Evde ne varsa katılır. 
Ne kadar çok yiyecek girerse içine o kadar makbuldür. Şeker ya da pekmez 
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Aşure 


eklenip kaynatılır. Bize kalırsa pekmez katılmalı. Aşurenizi azıcık karartırsa da 
gelenekselliğe ve anlamına uygun düşer. Kaynatılmak için hazırlanan karışıma, 
hoş bir koku vermesi için başka kapta kaynatılmış karanfil suyu eklenir. 


Kaynadığını içindeki bakliyatın yumuşamasından anlarız. Kaynayınca 
tabaklara konulur. Süslemek amacıyla üzerine tarçın ve nar taneleri serpilir. 
Soğuması için biraz bekletilir. Acele etmeyin. Tadı soğuyunca çıkar. Aşure 
tamam. Yemeye hazır. Herkese birer kepçe; kimilerine iki; isteyene daha çok... 
Konu komşuya, etrafa dağıtılır. Onlardan da bize gelir. 


Herkesin yaptığı aşurenin tadı başkadır. Hiçbiri diğerini tutmaz. Ama 
herkes çocukluğunda yediği, annesinin yaptığı aşurenin tadını arar. Arar da 
bulamaz. Bu bambaşka bir tattır. Bu arayış ömür boyu sürer. Aşurenin güzelliği 
de buradadır; hem tadında, hem çağrıştırdığı hatıralarda, hem de paylaşma 
duygusunu, bize bir kere daha tattırmasındadır. Üstelik son derece besleyicidir. 
Özellikle soğuk kış günlerinde iyi gider. 


Milli tatlılarımızdan biridir. Hatta birincisi desek yeridir. Bu güzel gelenek 
sürüyor. Her evde, ocakta kaynatılıyor. Bazı yörelerimizde aşure, tam bir 
tören havasında, açık havada kaynatılır. İstiyoruz ki hep kaynatılsın. Bu güzel 
tattan yoksun kalmayalım. Eskiden kazanlarda kaynatılır, topluca yenirmiş. 
Kazanlarda toplu aşure yapıp dağıtma geleneğini, bazı belediyeler ve dernekler, 
sürdürüyor. İyi yapıyorlar. Güzel geleneklere sahip çıkıp yaşatmalıyız. Bu 
güzellikten vazgeçmek istemeyiz... Tadı yeter. 


Aşure geleneğinin kaynağı konusunda birçok söylence var. Bunlardan 
biri, Nuh tufanına dayanıyor. Nuh Peygamber, sular çekilip karaya çıkınca, 
geminin ambarında ne varsa çıkartıp büyük bir kazanda kaynatmış. Tufandan 
kurtulanlar hep birlikte yiyip hâllerine şükretmişler. Aşure geleneği oradan 
gelir deniyor. Bazı yörelerimizde Hz. Hüseyin'e yas olarak algılanır, Kerbela 
şehitlerinin ruhlarına varması dilenir. Bir başka inanca göre birçok uğurlu 
olayın bugün gerçekleştiği söylenir. Âdem'in tövbesi bugün kabul edilmiş, 
İbrahim Nemrut ateşinden, Musa Firavun zulmünden bugün kurtulmuş. Eyüp 
bugün şifa bulmuş... 
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ÂTIF BEDİR 
ZEYTİNDAĞI 


Dünya yaratıldı, ben yaratıldım 
acılarım kadar yaşım, 

yaşım kadar eski acılarım 

çağlar eskidi, ben eskidim 

gördüm buradan her şeyi 
dayanılacak gibi değildi gördüklerim 


Çoğu zaman düşündüm, 

iyi ki buradayım 

gördüm her şeyi 

Süleyman, mabedini karşıma dikti 
önümden geçti Belkıs'ın tahtı 

son Uyarıcı geldi bir gece 

o kutlu saatlerde göklere aktı 


gecelerin en kutlusuydu o gece 


Bilenler bilir beni 

yaşlandım, dünya yaşlandı 

yaşlandım arttı yüküm 

selamını aldım İstanbul'un 
Mekke'nin, Medine'nin 

sana baktım ey şehir! 

yeryüzünün bütün şiirleri sönük kaldı 
bütün çocukları öksüz 


sana baktım kör oldum 
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Ey yeryüzünün bütün şairleri! 

toplanın limon ve zeytin ağaçları altında 
ey yeryüzünün anneleri toplanın 
Meryem'in gölgesi düşsün yüzünüze 

ey yeryüzünün babaları toplanın 
limonun sarısı, portakalın kokusu 
üzümün tadı 


incir ve zeytine yapılan andda toplanın 


Bir gün batıdan geldiler 

yeniden başladı yasım 

ben ki Ömer'in şehri 

İsa'nın ve Süleyman'ın, 

Davud'un ve Musa'nın şehri 

bir gün batıdan geldiler 

bir daha geldiler, bir daha 
yağmalandı içimde biriken Ömer 
yakıldı, yıkıldı sevgili şehrim 

ey karşımda duran hüzün mabedi 
ey karşımda duran tutuklu şehir 
bekle umutla 


bekle ki gelsin yeniden bir Selahaddin 
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AYSELAK 
AŞK 


Topuzundan kaçar, 

Ensesini öperdi saçları. 

Bir fotoğraf karesinde gördüm 
Yoktu. 


Kanserli bir kız çocuğu 
İstemiş, 
Bağışlamış saçlarını. 


Ona inanmak, 


Çocukluktu. 


Sıcak bir iklimde 
Bir penguenin yaşadığını söyleseydim 
İnanır mıydı? 


“Belki de aşk, 
Bir adamın sıcak bir iklimde 
Bir penguenle yaşadığına inanmaktı! 


İçinde bir şehir 

Bir deniz... 

Kıyısında penguenler yaşardı. 
İnanılmazdı! 

Aşk, 


Oyundan atılmış bir çocuktu. 
Yalnız oynardı. 
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GÜLÇİN SAHİLLİ 
AVLULARIM 


Ben bir servinin evlatlık dalı 
Sağanak nöbetinden artmışım 
Gölgem gün talanı 


Enine yükselmiş uçurumlarda 
Ünlemsiz tükendi çığlıklarım 


Usulca terk edildi yıkımlar 
Başka yaralara kanarım 
Seni de ben kanadım 


Ben bir suçun hasıraltı 
Suya ateş çoğaldım 
Hiçken iç oluyor esrarım 


Heder edilmiş insanlığın 
Kokusundan tanırım yalanlarını 


Ağlamaktan aktı yüzünün yıldızları 
Sessiz harflerin bindiği perdede 
Kindar ve dindarın orta oyunu 


Ben göndereni olmamış tebrik kartı 
Zaman akımlarının art ettiği adamın 
Boş iskemle resimlerinde kalan 
Günün kırgın ışığıyım 


Bahçede kabuğuna küs kaplumbağası 
Fincanda sıcak yalnızlığı 
Rastlantılara dilek bileyen 
Mitolojinin kırlangıç tozanıyım 
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(Yarısı âdem yarısı iblis kalanın) 


Ben dilsizin konuşma tutkusu 
Yüzyıla (s)açıldım adım adım 


Yaz kalelerinin yakamoz askerleri 
Tuzun kıyısını silen adın adın 


/Sen ki takvimsiz rüzgârın 
Göçebe uçurtması 
Kıymetini bilemedin kıyametinin / 
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Yakın Gözlem 


Selçuk AZMANOĞLU 


“Köylülere yakalanmasak bari” dedi kendi kendine meydandan geçerken. 
Hep öyle olurdu, evvela baştan ayağa süzerler, birer ikişer selam verip yanına 
yaklaşırlar, “hoş geldin, buyur bir çay iç” faslından sonra “defineci” olup 
olmadığını öğrenmek için ahret sualleri sorarlardı. Bunu hiç istemiyordu. Hele 
on bir saat direksiyon salladıktan sonra hiç... 


Tepeye vardığında sabah ezanı okunuyordu. Gölü gören bir yerde arabayı 
durdurdu. Tam kapıyı açacaktı ki camın vurulduğunu duyarak irkildi. Az kalsın 
ödü patlayacaktı. Dışarıda yetmiş yaşlarında bir adam, -sigaradan sararmış 
posbıyıkları, masmavi gözleriyle bir adam- gülümseyerek kendisine bakıyordu. 
Korktuğunu belli etmemek için o da gülümsedi. Adam: 


“Selamun aleyküm, Hayrola hemşerim, yolunu mu kaybettin?” diye sordu. 
“Selam, dedi kısık sesle, “yok, yolumu kaybetmedim, ornitoloğum ben.” 


“Ne tolog” diye sordu posbıyıklı adam, “o da nesi? Yoksa petrol mü 
buldunuz dağın başında?” 


Sabahın köründe kendisini korkutan bu adamın cahilliğine güldü içinden. 


“Hayır amca yanlış anladın. Kuş gözlemcisiyim ben. Buranın kuş yaşam 
alanlarını izleyip, kayda geçireceğim.” 


“Hay maşallah! Kuşlarımız da kayda geçecek ha? Kafa kâğıdı da çıkartacak 
mısınız her birine?” 


Adam kendisiyle dalga mı geçiyordu yoksa ciddi miydi anlayamadı. Eliyle 
dağları göstererek: 


“Kuş, çok olur mu burada” diye sordu. 


Adam, “kuşu konuşuruz, hele eve geçelim bir kahvaltı edelim” dedi. 
Plakaya baktı, “ooo, ta Ankaralardan kalkıp gelmişsin, yorgunsundur epey” 
diyerek, cevap bile beklemeden arabanın ön koltuğuna kuruldu. 


“Sür bakalım tolok efendi!” 
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Yer sofrasında oturmuş, kahvaltı sonrası keyif çaylarını içiyorlardı. Tereyağı, 
bal, kaymak... Ev sahibesi müthiş bir çabuklukla siniyi donatmış, sabahın 
köründe çıkagelen davetsiz misafire içtenlikle hizmet etmeye başlamıştı. 
Posbıyık, sigaraları uç uca ekleyerek içiyor, her seferinde “hayır, kullanmıyorum” 
dediği hâlde “Tolok Bey'e de ikram ediyordu. 


Dışarıda gün ışımış, kuş sesleri ovalara yayılmıştı. İçeriden on üç-on dört 
yaşlarında bir erkek çocuğu gözlerini ovuşturarak yanlarına geldi. Yabancı 
adama “hoş geldin amca” dedi. Posbıyık, kendisininki gibi masmavi gözleri 
olan çocuğa yalandan bir elense çekerek yanına oturttu. “Bu bizim torun” 
dedi. Meraklı gözlerle bakan torununa “Bu amca kuşbaz. Ankara'dan gelmiş, 
memleketin kuşunu deftere geçecek bir bir” dedi gülerek. Bu sefer de anlayamadı 
gözlemci, ne kadar ciddi olduğunu ama çocuğa gülümsedi. 


“Sen, bilir misin buranın kuşlarını” 

Çocuk, kocaman adam gibi cevap verdi: 

“Bilinmez mi, her birini bilirim” 

“Hangisini seversin en çok” 

“Bıldırcını severim, fasulyeye katar nenem, pek güzel olur” 


Bu cevabı beklemeyen ornitoloğumuz afalladı. Bir süre sessiz kaldılar. 
Dede: 


“Amca kuş gözlüyor, yardıma ihtiyaç olur” Misafirine döndü, “seninle 
geliriz, ne lazımsa yaparız elimizden geldiğince.” 


Gözlemci bu tekliften pek memnun kalmamış olacak ki somurttu. Bu sırada 
torun aklına yapması gereken çok önemli bir şey gelmiş gibi odadan koşarak 
çıktı. “Geliyom ben” dediği işitildi dışarıdan. 


Gene sessizlik. Nerden yakalanmıştı bu adama. Gözlemde yanında 
birilerinin olmasından hep rahatsızlık duyardı. Gözlem yalnızlık gerektirirdi. 
Bunu, kendisini sessizce süzüp sigara içen posbıyık amcaya anlatmalı, olmazsa 
uygun bir yalan uydurup gitmeli diye düşünüyordu ki torun on dakika kadar 
sonra nefes nefese oturdukları odaya daldı. 


Sol elindeki sapanı gururla göstererek, sağ eliyle taptaze yarasından kanlar 
akan sapsarı kuşu bacaklarından tutup kuş gözlemcisine fırlattı: 


“Al amca kuş, yakından gözle!” 


Ornitoloğun kucağında , oriolidae familyasından pembe gagalı, sarı renkli 
ötücü bir kuş olan oriolus oriolus yatıyordu... 
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Uzun Gece Düşü: Kış 


Oktay YİVLİ 


Kar ve kış ne kadar da çok yakışır birbirine. “Kış bir alkış mıdır?” diye 
soran şair, mutlaka akça çiçeğin sesini, alkışını bize duyurmak istemiştir. Şu 
kar da olmasa kışı bu denli sevimli göremeyeceğiz. Gök kapkara bulutlarla 
örtülmüş, ağaçlar yapraklarını birer birer dökmüş, toprak çamurdan bir göl 
olacaktı yalnızca. Siyah ve füme renklerle örülmüş bir yas resmi... 


Oysa kar, yaramaz bir çocuk gibi gördüğü her yeri süt beyaza boyuyor. 
Gecemiz gümüş bir ayla ışıyor. Çıplak toprak kara bürünüp apak papatya 
bahçesine dönüşüyor. Ağaçlar birer kardan adam oluveriyor. Sulu sepken, elif 
elif, lapa lapa yağışı ayrı güzel; uğultulu tipi ayrı güzel. Cenap Şahabettin'in 
“bir beyaz titreyiş, bir dumanlı uçuş”a benzettiği karın türlü yağışları; edalı bir 
güzelin bakışına, göz süzmesine, gülüşüne benziyor. 


Kış, içe kapanışın mevsimidir. Bu içe kapanışla birlikte geçen günler 
sorgulanır. Yaz günleri geride kalmış, güz hızla gelip geçmiştir. Çağla yeşili 
bahar, büyülü yaz ve hüzün rengi sonbahar; belleklerde taze birer anıdır şimdi. 


Evet, kışla birlikte içimizin kuytularına çekiliriz. Devinen, uçan, koşan 
değil; daha çok duyan ve düşünen varlıklar oluruz. Hızla geçirdiğimiz 
süreçte uzaklaştığımız, yaşamın özünü ve insan yanımızı ararız. İçimizin 
gizli dehlizlerinde unutulmuş nice dostluklar, yaşanmamış anlar, adreslerine 
ulaşmamış kırık dökük sözler, nice yarım sevgiler buluruz. 


Kışla birlikte hisseden benimizle yeniden yüzleşmek fırsatını elde ederiz. 
Geçmiş zamanlardan yüreğimizin heybesine damlayan sevgi sözcükleri kışla 
yeniden anımsanır. Kış, ağırbaşlı bir filozoftur çünkü. Düşünmek, duymak ve 
duyumsatmak için vardır o. 


Ocak başı çıtırtıları, ev içlerinde tenimize sinen alaz, sokaklarda uluyan 
tipiden bizi ayırır. Yine de meydanlara egemen olan kar fırtınası en ince, en 
kırılgan yerimizden yakalar. 


Bu beyaz fırtına, bu içten uluma, bu yürek parçalayan inilti, bu haykırış; 
ruhumuzun sesi olur bir anda. Acılarımızı, hüzünlerimizi, sevinçlerimizi, 
kaygılarımızı onda buluruz. Ruhumuz tipiyle özdeşleşir. 
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Ey, beyaz kış! Ağır aksak gelişinle, sesinle, tavrınla bakir yüreğimize 
nasıl da sahip olursun! Dalları kırarak, ağaçları sarsarak, evleri avucunun 
içine alarak nasıl da insan kalbine teklifsizce girersin! Davetsiz bir konuk gibi 
evimize olmasa bile bahçemizin bir köşesine yerleşirsin! 


Gidişin de gelişin gibi sessiz ve yavaşça olur. Önce ayaz paşa kol gezdiği 
yollardan çekilir. Beyaz tül, uzun gece düşleri gibi görülmez olur. Hissetmek 
ve düşünmekten baygın; dağları, ormanları, şehirleri, kasabaları yağmura 
bırakırsın. Güneşe ve sıcaklığa yenik düşer, çekiliverirsin yaşamımızdan. 


Ardın sıra bir yığın kış düşünceleriyle kalakalırız. 
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Oğuzların En Doğudaki Kolu: Salırlar ve Dilleri 


Mehmet ÖLMEZ 


Salırlar 


B ugün Türkiye'de Oğuzların en doğudaki boyu Salırlar ve dilleri 
üzerine neredeyse yok denecek kadar az kaynak ve bilgi vardır. Salırlar 
üzerine olan bilgilerimiz de Türkçe kaynaklara göre bir ölçüde daha fazla olan 
Batı'daki çalışmalara dayanır. Burada hemen Rus bilim adamı Potapov'un 19. 
yy. sonuna dayanan derlemelerini (ve buna dayanan Poppe'nin çalışmasını), E. 
R. Tenişev'in derlemelerini ve yayınlarını, Zsuzsa Kakuk'un metin yayımlarını, 
antropolog Kevin Stuart'ın çalışmalarını, R. Hahn'ın makalelerini ve yakın 
dönemde de Arienne M. Dwyer'ın çalışmalarını anmak gerekir. 


Salırlarla ilgili ilk bilgilerimizi Kaşgari'ye, Oğuz boylarının ele alındığı 
bölüme, Türkmen ve boy sözlerinin açıklandığı maddelere borçluyuz. Buna 
göre Salgurlar Oğuzların beşinci boyudur. boy maddesinde Salgurlar şöyle 
örnek verilir: 


böy (/0/ ünlüsü (işbâ“) ile) Oguz lehçesinde “Kabile; aşiret (rat, 
kabila, “aşira) > Birbirini tanımayan iki adam karşılaştıkları zaman 
önce selamlaşırlar, sonra boy kim “Kabilen hangisidir (raht, aşira, 
kawm)” diye sorarlar. Sorulan kişi mesela salğur “Kabilem (raht), 
Salgur'dur” diye cevap verir ya da kitabın başlarında sıraladığım 
oymak (butün) adlarından birisini söyler ki bunlar kabilelerin 
atalarının adıdır. Bundan sonra konuşmağa başlarlar ya da hiç 
durmaksızın ayrılırlar. Böylece her ikisi de birbirinin kabilesini 
(hizb) tanımış olur. (Mustafa S. Kaçalin'in çevirisinden, yayına 
hazırlanmakta) 


* 


Salırların bugününü Türkiye'de tanıtmayı amaçlayan yukarıdaki çalışma “Oğuzların En Doğudaki Kolları: 
Salırlar ve Dilleri (1)” adıyla Bilkent Üniversitesinin düzenlediği bir toplantıda okunmuştu. Salırlar 
hakkında Türkiye'de birinci elden bilginin çok az olması dolayısıyla bildiri kitabının sayfaları arasında 
kalan, 2009'daki alan çalışmasına ve konuyla ilgili kaynaklara dayanan bu kısa çalışmayı burada bir kez daha 
yayımlıyoruz (ilk yayım yeri: IV Uluslararası Büyük Türk Dili Kurultayı, 26-28 Eylül 2009, Kırım Simferopol 
(Akmescit) 2009, 436-438). Alan çalışmam sırasında bana büyük yardımları dokunan Salır meslektaşım 
Yunus'a (Mawei) burada teşekkürlerimi sunmak isterim. 
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Türkoloji çalışmalarında Salırlar ele alınırken dilleri ve coğrafyaları 
hemen hemen her zaman Sarı Uygurlarla bir arada ele alınmış, bir arada 
değerlendirilmişlerdir. Oysa her iki topluluğun hem kültürleri (din, giyim- 
kuşam, üretim tarzları) hem de coğrafyaları farklıdır. Salırların yaşadığı 
Xunhua'nın başkenti Xining'den Sarı Uygurların yaşadığı Sunan bölgesine 
yapılacak bir yolculuk bölgedeki araçlarla 10 saate yaklaşmaktadır (benzer 
bilgiler, görüşler için ayrıca bak. Dwyer 2007, s. 1, dipnot 1). 


Salur adının, boyunun, tarihi kaynaklarda geçtiği yerler, Salur Atabeğleri ve 
Anadolu'daki Salur yerleşimleri için bak. Faruk Sümer, Oğuzlar (Türkmenler), 
Tarihleri-Boy Teşkilatı-Destanları (ilavelerle 3. baskı, Ana Yayınları, İstanbul 
1980), 336-344 ve 447-448. sayfalar. 


Müslüman olan Salırlar bölgedeki Huilere, Han soylu Müslüman Çinlilere 
kültürel açıdan çok yakındırlar (din, giyim-kuşam, üretim tarzları). Kız alıp kız 
verirler, şehirlerde aynı camiyi (mişit, mişt) paylaşırlar. Meslektaşım Ma Wei'e 
(Yunus) göre belki de en önemli fark düğün âdetleri, törenleridir. 


Sarı Uygurca ve Sarı Uygurlar ile bir bağları olmasa da ticarete yatkın 
olan Salırlar bölgenin tamamında (Oinghai /çinhay/ Tibet Özerk Bölgesi 
ile Tibet'in başkentinde) ve Çin Halk Cumhuriyeti'nin çoğu şehrinde ticari 
faaliyetlerini sürdürürler. 


Salırların kökenine gelince, Çin kaynaklarında uzun dönemde Salırların 
tarihi konusunda ayrıntılı, uzun bilgiler bulamayız. Bu konuda Tenişev'in 
bulup yayımladığı tek varaklık bir veri önemli ve ilgi çekicidir (Tenişev 1977); 
Salırlar, tarihleri, Oğuzlar arasındaki yerleri ikinci bir çalışmada daha ayrıntılı 
bir şekilde ele alınacaktır. Kısaca değinmek gerekirse, 14. yüzyılın sonunda 
Semerkant'tan bölgeye gelmişler, toprağı ve suyu geldikleri bölge ile aynı 
olmasından, beraberlerinde Kur'an'ı taşıyan devenin kaybolduktan sonra tam 
da orada (Altiüli) taşlaşmış olarak bulunmasından dolayı bu bölgeyi yurt olarak 
seçmişlerdir: döye yül — döye yuli “deve pınarı” (Çin. S$ŞE SR lu two gudn). 


Bugün Salırlar Çin'in Oinghai Özerk Bölgesi'nde esasen Xunhua (Şunhua) 
nahiyesi ve çevresindeki köylerde yaşarlar. Bölgenin yüksekliği 1800 metreye 
yaklaşır. Sarı nehrin doğup Çin içlerine uzandığı bu bölgede Salırların 
yerleşimleri genellikle “nehir” çevresinde yer alır. Nehir olarak esasen Sarı 
Nehir'i tanıyan Salırlar nehre kısaca morun — morın (< Mo.) adını verirler, 
“sarı, sarı nehir” sözünü hiç kullanmazlar. Bölgedeki Tibetlilerle, özellikle 
dağlık kesimde yaşayan Tibetlilerle çok iyi ilişkileri vardır. Tibet köylüleri 
alışverişlerini genellikle Salır dükkânlarından yaparlar. Günlük dilde kendi 
aralarında, aile içerisinde Salırca etkin olarak kullanılır. Geniş, verimli ovada 
sulamaya dayanan tarım yaparlar. Oinghai dışında Çin'in Xinjiang Uygur 
özerk Bölgesi, Gulca şehrinde yaşayan birkaç bin Salır daha vardır (bu konuda 
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ikinci yazımda duracağım, ayrıntılar Abdürişit Yakup'un kitabındadır). Gansu 
eyaleti içerisinde kalanlar (Yunus'un verdiği bilgiye göre) Salırcayı neredeyse 
unutmuşlardır. Ben, Türkçe konuşan ve Türkiye'den gelen bir araştırmacı olarak 
Salır'a yakın birkaç köyü, köy evini, türbeyi, medreseyi ziyaretim sırasında 
(Daşinıh, Altiüli köyleri) gördüğüm ilgiyi, yakınlığı Musa Hacı ve diğerleri) 
burada özellikle belirtmeliyim. 


Xunhua adı bölgeye verilen Çince ad, Salırlar bugün dahi Xunhua'ya kendi 
aralarında Salır demektedirler: Men salırga (< saliga) vargur (— vâgur) “Ben 
Xunhua'ya gideceğim” 


Kendi tarihlerini ve dillerini öğrenme çabasını 1990'dan beri yoğunlaştıran 
Salırlar 2008'den beri de yılda iki kez çıkan, içerisinde Latin harfli metinlerin 
yer aldığı bir dergi de çıkartmaya başlamışlardır. 


Salırcayı Ayıran Özellikler 


Salırca Orta Asya'daki öteki Müslüman Türk dili gruplarıyla, Çağatay ve 
Kıpçak grubuyla karşılaştırıldıklarında her iki gruptan da hem gramer hem 
söz varlığı yönünden ayrılırlar. Türkmence ve Türkçe ile karşılaştırdığımızda 
ise bir ölçüde arkaik bir özellik gösterirler. Öte yandan nüfusça kendilerinden 
daha az konuşuru olan (yaklaşık 5000 kişinin konuştuğu) Sarı Uygurcaya göre 
bir çok dil bilgisi unsurunu kaybetmiştir. Örneğin fiil çekiminde bugün için 
birinci kişi ekini görmek neredeyse imkânsızdır. Ünlülerde artlık-önlük uyumu 
görülmeyebilir. Söz varlığı açısından baktığımızda ise bölgeye özgü Tibetçenin 
ve Çincenin Salırcayı yoğun bir şekilde etkilediğini, Türkçe kökenli bazı 
kelimelerin yerini bu dillerden gelen kelimelere bıraktıklarını görürüz. Bugün 
“kelime, söz, dil” için dahi Tibetçe gaça — geçe sözü kullanılır: Yafçuh gaçanı 
hemme kiş yişar, yahçuh işnı hemme kiş etmes “iyi sözü herkes söyle(yebili)r, iyi 
işi herkes yapamaz / herkes iyi davranışta bulunamaz. 


Salırları bir taraftan el “el” sözünü kullanmalarıyla Kıpçak ve Çağatay 
dillerinden ayrırıken (bu dillerde esasen kol), öte yandan ef- — &t- filini 
kullanmalarıyla da Oğuz dillerine yaklaştırırız. Tabii söz başı d- (dört “dört”vb.) 
sesinin yaygın olarak görünüşü de bu yaklaştırmada önemli bir rol oynar (Bu 
ve daha birkaç önemli özellik ikinci bir yazıda ayrıntılı olarak ele alınacak olup 
bu yazı 2009 Ağustos ayının başında yapılan kısa alan çalışmasının bir raporu 
niteliğindedir). 

Sayı sistemleri “kırk”ın üstüne pek çıkmaz. Özellikle erkeklerde, orta 
yaşlılarda ya da yaşlılarda sayılar az bilinir. Kadınlarda ise kırk, elli, altmış 
sözlerini duydum, hem de genç ve orta yaşta olanlarda. Bunun sebebini 
herhâlde erkeklerin öteki topluluklarla (Çinli, Tibetli) daha çok temasta 
olmalarına bağlayabiliriz, işte 64 yaşındaki bir kişiye göre yaşı: Bir elli ma on 
dört “elli ve ilaveten on dört, elli dört” 


Türk Dili 


Mehmet ÖLMEZ 


Aşağıda ilk gün duyduğum ve acele ile not ettiğim kelimeler konu ve 
duyuş sırasına göre yer alırlar. Kaydettiğim malzemeler ile topladığım literatur 
hakkında ikinci yazımda daha fazla bilgi yer alacaktır. 


Atuh (— köp) işse kursagım agrır. “çok yersem hastalanırım, çok yersem 
midem ağrır” 


Yahçuh gaçanı hemme kiş yişar, yahçuh işnı hemme kiş etmes “iyi sözü herkes 
söyle(yebili)r, iyi işi herkes yapamaz / herkes iyi davranışta bulunamaz. 

Sana bala neçe (- nece ?) var? segis, öl dört, ane dört; sunzı on segis vara. “Kaç 
çocuğunuz var? Sekiz, oğul dört, kız dört, torun on sekiz var” 

sıh “sağ, sağ taraf; sağlam, hasta değil” X yulıhı “sol, sol taraf” 

dal “ağaç” 

ağaş “ağaçtan, ahşap; odun” 

ağaşli “ağaçlı; Ağaçlı köyü” 

emih “ekmek” 

hos “ceviz” 

cicek “çiçek” 

öt- “yapmak, etmek” 

kini “eş, hanım” 

gadın “kadın” 

ame “anne” (ana da biraz eski olmakla birlikte bilinir) 

ape “baba” (ata da biraz eski olmakla birlikte bilinir) 

kiş “kişi, insane, adam” 

15sı (— issi) “sıcak” 

bolcün “sinek” (< ? bok cibin << *çipun) 

çalar- “adlandırmak, ... diye çağırmak” 

nan “ne” 

bugun “bugün” 

enkih etci “teşekkür ettim /ederim” (normal konuşmada eykihci, enhci 
duyulur) 

atuh — âtuh “çok, fazla, artık” 

ohluh “otluk, samanlık” 


doycı “doydum” (min doycı “ben doydum”) 
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Vakit ve mevsim sözleri: 

kışında “kış” 

yaz “bahar, ilkbahar” 

yü “yaz” 

guz “güz” 

ili “evvel, önce, geçmiş, ön” 

inci “şimdi” 

Salırcadan birkaç cümle: oholdı, bır bosor vumiş. Aniği uyinde hama bara. 
Bosçiuxge anor vumiş, anaçiux adını Agu Karaci çaliba. AguKaraci uzıtkusı yaşinde, 
tioniang kırğındağı kişler suci giba. Agu Karaci degisı onı yoxa. “Çok eskiden yaşlı 
bir adam varmış. Onun evinde her şeyi varmış (- zenginmiş). Onun bir kızı 
varmış. Onun adını Agu Karaci koymuş. Agu Karaci yetişkin olduğunda (< 
evlenecek yaşa geldiğinde), etraftakiler ona görücü göndermişler. Agu Karaci 
(onlara) cevap vermemiş (< onlarla evlenmek istememiş) ” (“Agu Oaraji”, Suini 
Salır, 2008/2, s. 92'den) 
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Oinghai eyaletinde Salır (Sala) Salır'a giden dar geçit 
özerk nahiyesini gösterir harita 


Altiüli'deki medresenin Deve kaynağı / Deve Pınarı'nın 
bahçesinde yer alan bulunduğu yerdeki deve heykeli 
Garaman Türbesi ve üzerinde taşıdığı düşünülen Kur'an 
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“Rahmetli babam, Âdem olur oğlum ilerde” 
Annemse, oturmuş, paşalıklar kuruyordu... ” 


Met Âkif'in Safahaf'ı insan manzaralarıyla doludur. 1911'de 
yayımlanan ilk kitabındaki manzum hikâyelerin önemli bir kısmı, 
kurgu bakımından klasik hikâyenin bütün özelliklerini taşır. Hasta, Küfe, 
Hasır, Seyfi Baba, Koca Karı ile Ömer, Mahalle Kahvesi ve benzerleri bu tür 
manzumelerdendir. Toplumcu ve halkçı bir sanat anlayışını benimseyen 
Mehmet Âkif, kendi sanat ve edebiyat anlayışı çerçevesinde çocuklara da yer 
verir. Fatih Câmii (s. 42), Küfe (s. 57), Bayram (s. 76), Selma (s. 82), Hürriyet 
(s.114), Koca Karı ile Ömer (s. 117), Dirvâs (s. 137), Hüsrân-ı Mübin (s. 161) ve 
Bebek yahut Hakk-ı Karar (s. 17 1) bumanzumelerden başlıcalarıdır.! Bunlardan, 
yüksek makamlarda bulunan kimselerin sorumluluğunu ve temsil ettiği halkın 
içinde bulunduğu durumu yakından bilmesi ve bunlarla ilgilenmesi gerektiğini 
belirten Koca Karı ile Ömer ve Dirvâs'ın dışındakiler; Âkif'in yaşadıklarına ya 
da yakın çevresinde görüp tanıdığı çocuklara yer verdiği metinlerdir. 


Aile içinde ve ailenin geleceğe ümitle bakması açısından çocuk önemlidir. 
Anadolu'daki Türk aile geleneğinde, özellikle erkek çocukların ayrı bir yeri 
vardır. Dünkü sosyal hayatımızda, ailenin büyük erkek çocuğu belirli bir yaşa 
geldiğinde, ailenin bütün sorumluluğunu üstlenmesi için yönlendirilirdi. Bu 
çocuklar, doğdukları günden itibaren kulakları masal ve ninni yerine, gelecekte 
üstlenecekleri sorumluluklarla doldurulur. Onların üzerine hayaller kurulur, 
düşler görülür. Böyle bir ortamda büyüyen bir erkek çocuğu, ister istemez hayata 
bu açıdan bakar. Dünkü anlayışın bu uzantısı günümüzde de görülmektedir. 
Okula giden ya da gönderilen ilk çocuğun kardeşlerini okutmasından anne ve 
babasına bakmasına kadar bir sürü beklentiler sayıp dökülür. 


1 Safahat; Milli Eğitim Bakanlığı yayınları, Hazırlayanlar: Cemâl Kurnaz, Mustafa Tatçı, Kâmil Akarsu, 
Abdülkadir Hayber, E. Sezai Toplu, İstanbul 1996, sayfa sayıları bu baskıya aittir. 
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Âkif, çocuklara yer verdiği manzumelerinden Hüsrân-ı Mübin'de annenin 
babanın kurduğu hayaller ve çocuğun durumuna işaret eder. O, çocuğun 
dilinden büyüklerinin hayalini; 

“Rahmetli babam: Âdem olur oğlum ileride; 


Annemse, oturmuş, paşalıklar kuruyordu... ” 


sözleriyle anlatır (s. 161). Önceleri söylenenlerin ve beklentilerin pek farkında 
olmayan çocuğun büyüdükçe bunlardan ne kadar etkilendiği ortaya çıkar. Âkif 
bunu; 


“Hep böyle harâp olmada etfâl ara yerde” 
mısrası ile belirtir (s. 161). 


İçinde bulunduğu çağın gereği olarak oyun ve eğlence çocuklarla birlikte 
hatırlanır. Mehmet Âkif'in çocukluk hatıralarına yer verdiği Fatih Camii ile 
kendi çocuklarının oyunlarını ve eğlencelerini anlattığı Bebek yahut Hakkı-ı 
Karâr ve Küfe bu açıdan önemlidir. 


Babasının uslu durmak şartıyla camiye götürdüğü çocuk Âkif, namazda 
da olsa çocukluğunu yaşayacaktır. Babasının camide namaza durmasından 
yararlanarak hasırlar üstünde koşmaktan başındaki imamesi boncuklu 
püskülsüz fes yerinde duramaz, dağılan sarık gelişigüzel dolanır; “Biraz geçer, 
yine râyet misâli dalgalanır!” (s. 45) Çünkü çocuk, namazı bitiren son söz olan 
“âmin” denene kadar kendi dünyasındadır. 


Fatih Camii'ndeki çocuk Âkif'in oyununu, yıllar sonra ev içinde kızları 
Feride ve Cemile bir başka şekilde sürdürürler. Safahat'ta babaları olan ve 
istekleri yerine getirilen mutlu çocuklardan beş yaşındaki Feride ve yedi 
yaşındaki Cemile, babalarından “hotozlu bebek” isterler. Çocuklarının 
isteklerini yerine getirme gücü olan mutlu baba Âkif, aldığı bebekleri ve 
çocuklarının o akşamki sevincini şu mısralarla anlatır: 

“Kiraz dudaklı, üzüm gözlü, inci dişli, iki 

Edâlı yosma getirdim. Aman o akşamki 

Sevinme hâlini bir görmeliydi yavruların! 

Durup oturmadılar hiç, dedim: “Yatın da yarın, 

Bütün gün oynayınız...” Nerde! Kim yatar? O gece, 

-Yemekte sızmaya me'lüf olan- Feride'mce, 

Kabül olunmayacak söz olursa, yatmaktı.” (s. 171) 


Feride, uyutmakistediği bebeğine söz geçiremeyince, onu döverek hırpalar, 
kırıp döker ve sonunda bebeksiz kalır. Sonraları gözü ablasının bebeğindedir. 
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Babanın araya girerek; “kırarsa sana ben başka bebek alırım” demesi üzerine 
abla bebeğini verir. Fakat Feride azla yetinmez, abla ise bebeğini ister. Baba 
bu sefer Feride'ye; “Mal olmaz insana, âdet değil emânet mal” diyerek bebeği 
sahibine vermesini söyler (s. 173). Gözü sürekli ablasının bebeğinde olan 
Feride, babasının aracılığıyla bebeği bir kere daha alıp verir. Üçüncüde, küçük 
olmanın verdiği bir duygu ve çocukluğun bütün saflığıyla ablasına; “Beb&'mi 
ver!” diyerek onun bebeğine sahiplenir. 

Sevimli çocukların ufak tefek didişmeleri ile babalarının zaman zaman araya 
girmesi, ev içinde sanki bir mutluluk tablosu oluşturur. Âkif bunun farkındadır 
ve bilerek kendi çocukluğunu ve çocuklarını öne çıkarmıştır. Onun Safahat'ta 
yer verdiği diğer çocukların da en azından böyle bir ortamda bulunmalarını 
arzuladığını söylemek yanlış olmayacaktır. Küfe, Bayram ve bir yönüyle 
Hürriyet, bu açıdan bakıldığında önemli manzumeler olarak görünürler. 

Küfe ve Bayram'da babasız çocuklar ile karşılaşılır. Bayram; huzuru ve 
mutluluğu, coşkulu kalabalıkları, sevinçleri, çocuk cıvıltılarını hatırlatan önemli 
bir kelimedir. Çocuk ve bayram arasındaki ilişkiyi anlatırken Âkif; 


“Bayramda güler çehre-i masüm-ı sabâvet, 

Ümmid çocuk süret-i sâfında ayandır.” 
der (s. 76). Âkif; beyitte ifade edilen çocukların masum yüzlerinin güldüğü ve 
bu temiz yüzde ümidin görüldüğü, bayram coşkusunun bütünüyle yaşandığı 
yerlerden Fatih'te gördüklerini anlatır: 

“Baloncular, hacıyatmazcılar fırıldaklar, 

Horoz şekerleri, cıv cıv öten oyuncaklar; 

Sağında atlıkarınca, solunda tahtırevan; 

Önünde bir sürü çekçek, tepende çiftekolan. 

Öbek öbek yere çökmüş kömür çeken develer... 

Ferâğ-ı bâl ile birden geviş getirmedeler. 

Koşan, gezen, oturan, mâniler düzüp çağıran 

Davullu zurnalı “dans!” eyleyen, coşup bağıran 

Bu kâinât-ı sürürun içinde gezdikçe 

Çocukların tarafındaydı en çok eğlence.” (s. 76-77) 

Bayram coşkusu içinde eğlenenler arasında, “Bir ihtiyar kadının 


koltuğunda” bir kız çocuğunun sürekli ağlaması, gelip geçenlerin dikkatini 
çeker. Çocuğun neden ağladığını soranlara yaşlı kadın; 
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“Yetim ayol... Bana evlât belâsıdır bu acı. 
Çocuk değil mi? Salıncak!" diyor...” 


sözleriyle cevap verir (s. 78). Birilerinin salıncakçıya yetim sevindirmenin 
sevabını hatırlatarak rica etmesiyle ağlayan çocuk sevinenler arasına katılır. 
Kendi yorumunu katmadan gördüklerini anlatan Âkif'in gözler önüne serdiği 
bu manzara hemen her yerde yaşanmaktadır. Bütün hüner, ağlayan çocukları 
salıncağına bindirerek sallayıp avutacak ve onlara bayram sevincini yaşatacak 
olan bir salıncakçı olabilmek!.. 


Bayramdaki coşkunun bir benzeri de Hürriyet'te yaşanır. Burada söz konusu 
edilen hürriyet, 1908 Meşrutiyet'idir. Âkif, bu hürriyet anlayışının doğurduğu 
kargaşayı Safahat'ın ikinci kitabı olan Süleymâniye Kürsüsü'nde, Abdürreşit 
İbrahim Efendi'nin dilinden genişçe anlatır. Abdürreşit İbrahim Efendi'nin 
gözlemlerine göre; çocukların hürriyetin tadını gönüllerince çıkarabilmeleri 
için bütün okulların sürekli olarak kapatılmasını acı bir mizah örneği olarak 
ortaya koyar. Süleymâniye Kürsüsü'nde adındaki büyük eserin belirtileri veya 
çocuklarla ilgili biryönüyle daha önceleri yazılan Hürriyetadındaki manzumede 
karşılaşılır. 


Çocuklar, ellerinde bayraklar, “Yaşasın hürriyet!” çığlıklarıyla koşuşurlar. 
Dillerindeki vatan şarkılarıyla etrafı çınlatırlar. 


Beşve altı yaşlarında küçüğü kız ve büyüğü oğlan olan iki çocuk; ellerindeki 
kocaman bayraklarla düşe kalka hürriyet sevincine katılırlar. Dedeleri onları 
gezdirip eğlendirmektedir. İki kardeş, her tarafı çın çın öttüren koşuşmaları 
görünce yerlerinde duramazlar. “Âbaba” dedikleri dedelerinin izniyle onlar 
da ötekilere katılarak eğlencelerini sürdürürler. Torunlarının sevincini gören 
dedeleri; 


“Âh bir kere gelip görse Yemen'den babanız!” 
diyerek gözlerinden yaşlar döker (s. 115). 


Safahat'taki çocuklar arasında Âkif'in yeğeni olan ve beş yaşında ölen 
Selma bir yana bırakılacak olursa, Küfe'deki Hasan'ın hepsinden ayrı bir yeri 
vardır. Çocukların aile içindeki yeri ve önemi, eğitimi ve geleceği, Âkif'in görüş 
ve düşünceleri Küfe'de bir araya getirilmiş duygusunu uyandırır. 


On üç yaşındaki Hasan, Safahat'taki çocukların yaşça en büyüğüdür. 
İstanbul'un kenar mahallelerinden birinde yaşayan ve hamallık yapan babası 
ölmüş olan bir çocuktur. Babasının ölümüyle, daha o yaşta bir ailenin yükü onun 
üzerine kalmıştır. Hasan okumak ister. Komşunun gelini onun zihninin açık 
olduğunu söyleyerek yatılı okullarda zabit olan dayısının aracılığıyla Hasan'a 
okul düşü gördürür; fakat Hasan, gördüğü düşün güzelliklerini tanımadan 
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uyandırılır ve babasının sekiz yıl yük taşıdığı küfesiyle karşı karşıya getirilir. 
Annesinin ağzından Hasan'a söylenilen; 


“Onunla besleyeceksin ananla kardeşini. 
Bebek misin daha öğrenmedin mi sen işini?” 


sözleri, Hasan'ın düşünü karabasana çevirmiştir (s. 57). 


Sokakta karşılaşılan yabancı birinin söylediği sözler ne kadar etkili 
olur, bilinmez; ama Âkif, benimsediği sanat anlayışının ve mensubu olduğu 
toplumdaki sosyal geleneğin etkisiyle kabuğuna çekilmeyerek kendi dışındaki 
dünya ile ilgilenir. Sokakta karşılaştığı Hasan ile annesi arasındaki konuşmalara 
şahit olduğunda, Hasan'a öğüt vermekten kendisini alamaz: 


“ -Hasan, dinle, 

Zararlı sen çıkacaksın bütün bu hiddetinle. 

Benim de yandı içim anlayınca derdinizi... 

Fakat, baban sana ısmarlayıp da gitti sizi. 

O bunca yıl çalışıp alnının teriyle seni 

Nasıl büyüttü? Bugün, sen de kendi kardeşini, 
Yetim bırakmayarak besleyip büyütmelisin.” (s. 58) 


Hasan'ın isyanı Âkif'i yıldırmaz. Ona ayıp olan tek şeyin “işlerken el, 
yürürken ayak” “dilencilik” yapmak olduğunu söyler. 


Hasan'ın asıl isyanı, küfe ile hamallık yapmaktan çok, onu sonuna kadar 
göremediği düşünden uyandıran kaderedir. O, gönlünden geçenlere, daha çok 
komşu gelinin sözlerindeki dünyadan bakmaktadır. “Yatı mekteplerinde zabit” 
olan biri vardır burada. Komşu gelinin dayısı olan zabit, Hasan'ı mektebe 
koyacak ve çocuk okuyarak adam olacaktır. Ancak, ahengin bozulmasıyla 
çocuk, ezmek istediği küfeyi sırtına alarak çarşı pazar dolaşmaya başlamıştır. 
Sırtında küfe dolaşırken, yük taşıyabilmek için gelip geçenlerin gözünün içine 
bakmaktadır. Âkif'in sık sık tekrarladığı “İşlerken el, yürürken ayak”, “ayıp” 
olan “dilencilik” yapmamak için; annelerin, babaların, “el pembe, gül pembe” 
çocuklarına aldıkları renk renk ve çeşit çeşit yiyecekleri onların evlerine taşımak 
istemektedir. 


Her anne baba, çocuğunun bu ikincilerden olması için çırpınıp durur. 
Gezmek, eğlenmek, yemek, içmek, onların en tabii hakkıdır. Hatta Âkif bu 
konuda, çocuğuyla birlikte kendisini ortaya koymaktan çekinmez. Onun, 
“yaramaz” olduğu için “evde dinlenip duramaz” dediği çocuğunu gezdirip 
eğlendirmek için Fatih'e götürmesi bundan ileri gelmektedir. Küçük ölçülerle 
belirli kalıplara hapsedilemeyen her büyük sanatçı gibi Mehmet Âkif'in de 
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en önemli özelliklerinden biri, geniş bir dünyayı kucaklamış olmasıdır. O, 
böyle bir dünya ile toplumdan ayrılmadığı gibi, toplumun dışında kalmayı da 
düşünmemiştir. 


Mehmet Âkif'in Küfe'de üzerinde durduğu çocuklardan üçüncüsü bir 
fert değil, topluluktur. Bunlar; Hasan'ın düşü olan okuldan çıkan çocuklardır. 
Hasan, perişan bir durumda yük dolu küfeyi taşımaya çalışırken, düşünü 
kurduğu okuldan çıkan cıvıl cıvıl çocuklar evlerine koşmaktalar. Hasan da 
onların arasında olmak istemişti; fakat artık, taşıdığı yükün altında, karşısında 
canlanan düşündeki idealine bakacak hâli kalmamıştır. 


Küfe'deki üç çocuktan ilki; “Bizim çocuk yaramaz, evde dinlenip durmaz” 
denilen çocuklardır. Bunlar; bebekle oynayan Feride ile Cemile, babasıyla 
camiye giderek hasırlar üzerinde yuvarlanan çocuk Âkif ve benzerleridir. “Fakat 
Hasan...” 


Çocuklardan ikincisi, Hasan'ın düşü olan okuldan çıkan çocuklardır. 
Bunların durumu; 

“Evet, bu yavruların hepsi, pür-şürüd-ı şebâb, 

Eder dururdu birer âşiyân-ı nüra şitâb 

Birazdan oynayacak bunların hepsi, ne iyi,” 


mısralarıyla anlatılır (s. 59). Kötülüklerden kurtulmak için eğitim görmek, 
Âkif'in ülküsünün en önemli yönlerinden biridir. “Fakat Hasan...” 


Çocuklardan üçüncüsü Safahaf'ta en çok karşılaşılmış olan Hasan ve 
benzerleridir. Bunlar öksüzler, yetimler, fakirler, zavallılar, küçük yaşlarda 
hayatın bütün ağırlığını omuzlarında taşıyanlardır. Bunlar; Âkif'in, Hasan'ın 
şahsında gördüğü “ayaklı sefalet”lerdir. O, bunlar hakkındaki duygularını 
Hasan'ın içine yuvarlandığı son durumu karşısında söylediği şu iki mısra ile 


ifade eder: 


“O, yük değil, kaderin bir cezâsı masüma... 
Yazık, günâhı nedir, bilmeyen şu mahküma!..” (s. S9) 
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Abdülhak Hamit Tarhan ile Şemsi Yastıman'ın “Köy ve 
Şehri” Algılayış Biçimi 


Gülten BULDUKER 


N bdülhak Hamit Tarhan (1852-1937) ve Şemsi Yastıman (1923-1994) 
iki zıt coğrafyanın ve anlayışın şairi olmakla birlikte tabiata hayranlık 
gibi ortak bir noktada birleşirler. 


İstanbul'da doğup büyümüş olan Abdülhak Hamit Tarhan, Hoca Tahsin 
Efendi ve Bahaeddin Efendi gibi devrin ileri gelen fikir adamlarından özel 
dersler alarak yetişmiş bir “wlemâ” çocuğudur (Tanpınar 1976: 501). 1863'te 
ağabeyi Nasuhi Bey ile Paris'te bulunan babasının yanına gider. Orada bir 
kolejde okur. Dönüşte bir süre Tercüme Odası'na devam eder. 1865'te 
babasının Tahran'a tayini ile oraya gitmiş; babasının 1867'de ölümü üzerine 
tekrar İstanbul'a dönmüştür. Tahran'da ve İstanbul'da klasik şiir bilgisini artıran 
şair, Paris'e tekrar sefaret ikinci kâtibi olarak gider (1876). Batı'yı ve Batı şiirini 
yerinde tanıma fırsatı bulur. 


Yazı hayatına piyes denemeleriyle başlayan Hamit, Mdcer4-yı Aşk, Sabr u 
Sebat, İçli Kız ve Duhter-i Hindü'yu kaleme alır, aynı zamanda şiir de yazmaya 
başlar. Nesteren piyesi, Belde ve Sahra'nın bazı parçalarını Paris'te yazmıştır. 
Yaşamı hep büyük şehirlerde geçen şairin iki sene Bombay'da (1883-1885) 
kaldığını da belirtmeliyiz; ayrıca İngiltere'de de elçi olarak bulunmuş olup 
yabancı kültürlerin etkisi eserlerinde açıkça görülür (Tanpınar 1976: 504). 


Abdülhak Hamit Tarhan, Türk edebiyatının yeni arayışlariçerisinde olduğu 
bir dönemde şekil ve muhteva yönüyle alışılmadık yeni şiir denemeleriyle ilgi 
çeker. Bu yeni şiir örneklerinin dönemin genç şairleri üzerinde bir hayli etkisi 
olmuştur. Hamit, Türk şiirinde kesin bir değişiklik yapan şiir anlayışını Duhter-i 
Hindü'daki (1876) Tagannu ile ortaya koyduktan sonra şekil ve muhteva 
olarak eski Türk şiirinden ayrılan ilk şiirlerini Sahra'da toplar (1879).' Hamit, 
manzum otobiyografisinde Sahra'nın Batılı şiir yazma yolunda bir deneme 
olduğunu belirtir: 


1 Tanpınar, Hamit'in Sahra'nın bir kısmını Paris'e gitmeden yazdığını belirtir (1976: 521). 
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“Eyleyip ye$ ile bir gün cüret 
Tarz-ı garbi dedim olsun âdet 
O zaman yazmış idim 'Sahra'yı 
Keşf edercesine yeni dünyayı” 


Sahra üzerine birçok şair ve eleştirmen değerlendirmede bulunmuştur. 
Bunlardan Tanpınar, Sahra'nın çok defa bir antitezi gibi anlaşıldığı Belde ile 
karşılaştırıldığını belirtir. Hakikatte bu antitez Sahra'nın kendisinde vardır. 
Kitabın başında gelen Hoşnişinân manzumesi XVTLI. asır pastorallerini andıran 
bir kır hayatını övmesidir. -Büyük şehir hayatının sıkıntılarından doğaya kaçan 
şairin huzur arayışını pastoral şiir yansıttır. - Onu takip eden Belde Güzin şiiri 
ise şehir hayatının hicvidir. Kenan Akyüz ise Sahra ve Belde'yi eskiyi yıkıp 
yeniyi getirmek bakımından büyük bir adım sayar. Fakat her iki eseri de hayal 
ve duygu yönüyle kısır bulur (Akyüz tr.:124-125). Öte yandan eleştirmenlerin 
üzerinde durdukları ortak görüş Hamit'in kır yaşamına yabancı oluşudur. 
Cenap Şahabettin Sahra'yı okuduktan sonra tabiatı daha farklı algıladığını 
“,.. kulağımız için ebkem duran ne musikıler varmış” diye ifade eder. Cenap'ın 
bu yazısında köye ve köylünün yaşayışına çok realist bir pencereden bakması 
ise ayrıca dikkati çeker. Ona göre köy hayatı ve köylünün yaşamı dışarıdan 
görüldüğü gibi rahat ve romantik değildir. Tabiatın kucağında hayat mücadelesi 
vermek bir hayli zordur. 


Asıl adı Mehmet Galip olan Şemsi Yastıman, Şeyh Süleyman Türkmani'nin 
soyundan gelen bir aileye mensuptur.* Kırşehir'de dünyaya gelen Yastıman, saz 
merakı yüzünden ortaokuldan sonra öğrenimine devam etmemiştir. Kendi 
çabalarıyla yeteneğini geliştirir, askerden dönünce Kırşehir Defterdarlığında 
memur olarak çalışmaya başlar. Altı aylık bir memuriyetin ardında Ankara'ya 
gider. Burada günlerini çeşitli toplantılarda saz çalmakla geçiren Yastıman, kısa 
sürede tanınmakta ve eğlenceli muhabbet toplantılarına davet edilmektedir. 
Zonguldak Halk Evi'nde ve daha sonra Beşiktaş'ta açtığı saz evinde saz dersleri 
verir. İzmir ve İstanbul'un ünlü gazinolarında sahne alan ve radyo evlerinde 


2 İsmail Hami Danişmend, (13 Nisan 1942), “Abdülhak Hamid'in manzum otobiyografisi”, Cumhuriyet 
gazetesi. (Aktarılan kaynak: Abdülhak Hamit Tarhan'ın Bütün Şiirleri 1, Dergâh Yayınları, hzl.: İnci Enginün, 
İstanbul, 1991, 5.14.) 


Peyam-ı edebi, nr. 6/49-7/50, 18 Eylül - 25 Eylül 1335/1919. (Aktarılan kaynak: İnci Enginün 1991:14) 


4 Şeyh Süleyman Türkmani (12142-1298?), küçük yaşta babası Türkmen Beyi Şeyh Hüseyin ile 1224 
tarihinde Horasan'dan Anadolu'ya gelen Türk aşiretleri arasında Konya'ya gelip yerleşmiştir. Konya'da iken 
Mevlânâ'nın derslerine devam eden Süleyman Türkmani, babasının ölümü üzerine Konya'dan Kırşehir'e 
gelerek burada Mevleviliği yaymaya çalışmıştır. Kırşehir'de büyük Türk mutasavvıfı Âşık Paşa'ya hocalık 
da yapan Süleyman Türkmani'nin “Tezkire-i Evliya” adlı eseri vardır. (Aktarılan kaynak: Erol Ülgen, Şemsi 
Yastıman Hayatı ve Eserleri, Ahi Kültürünü Araştırma ve Eğitim Vakfı Yayınları, İstanbul 1995, s. 24) 


5 Erol Ülgen, age, s.24-27. 
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de türküler söyleyen Yastıman, aynı zamanda Türk halk edebiyatını ve Türk 
folklorunu inceler ve gelişmelerini de takip eder. 


Kitapları: Halk Dilinde 27 Mayıs Destanı (1960), Mehmetçik Destanı 
(1946), Sazdan Bilgiler (1975), Sözden Dizeler (1971), Şemsi Yastıman'dan 
(1964), Türkten Türküler 1, TI, TI, IV (1958, 1959, 1963, 1969), Sözden Türküler 
(1970). 


Hoşnişinân, Belde Güzin (Sahra), Belde ve Şehirli Köylü Sohbeti 


Halk kültürü, kültür varlığının önemli bir bölümünü oluşturur. Geçmişin 
deneyimlerinden süzülerek biçimlenmiş, kuşaktan kuşağa aktarılarak 
günümüze değin varlığını sürdürebilmiştir. Sözlü gelenekte yaşatılan ürünlerle 
beslenen halk kültürünün özüne, örf ve âdetlere bağlı yaşayış tarzı ile belli bir 
ahlâk anlayışı hâkimdir. Halk kültürü sosyal dayanışmayı sağlayan bir öge olup 
toplumu oluşturan bireyleri birbirine bağlayan, kaynaştıran ve onlara şahsiyetini 
kazandıran önemli bir unsurdur. Daha çok kırsal alanda yaşayanların, yani 
büyük şehir yaşantısından uzak bir hayat sürenlerin bu kültüre gerçek anlamda 
bağlılıklarından söz edilebilir. Bunun dışında bir de şehir kültürü vardır. 
Şehir kavramı, medeniyeti, medeni insanı çağrıştırır. Bir milletin gelişmişlik 
düzeyi, kurduğu şehirlerin estetik görünümü, alt yapısı gibi unsurların yanı 
sıra barındırdığı kültür mirasıyla da yakından ilgilidir. Bu bakımdan şehirlere, 
ilmin, düşüncenin, sanatın, edebiyatın kısacası bir milletin estetik anlayışının 
sergilendiği mekânlar olarak bakmak gerekir. Öte yandan yabancı unsurlardan 
etkilenme ve öz değerlerden uzaklaşma da ilk olarak şehirlerde görülür. 


Hamit, Hoşnişinân şiirinde tabiat ile şehri karşılaştırır. |. J. Rousseau'dan 
gelen görüşle tabiat içinde yaşayarak tabiatla birleşenleri mesut sayar. 
Medeniyet insanı bedbaht etmektedir. Hocası Tahsin Efendi'nin (1813- 
1881) Alman natüralistlerden gelen panteist din görüşü de ona tesir etmiştir 
(Enginün 1986: 44). Şair, belediler (şehirli) ve bedevilerin (köylü, dağlı) 
yaşamını karşılaştırdığı ilk dizelerde, şehir insanının yaşam kaygısıyla cefanın 
esiri olduğunu, oysa bedevilerin daima sükün ve sefa sürdüğünü belirtir. “Biri 
endişeden aman bulmaz/ Biri endişeye zaman bulmaz” derken iki farklı hayat 
anlayışı ve yaşayışını ortaya koyar. Yukarıda da belirttiğimiz gibi şair, kır-köy 
yaşamının yabancısıdır, ancak şiiri kendisinin de ilk dizelerde belirttiği gibi 
farklı bir dünyayı merakın sonucu yazılmıştır. 


İkinci bentte yine köylü ve şehirlinin hayatı algılayış ve yaşayış biçimi 
karşılaştırılır. Devam eden bentlerde köylünün doğal yaşam içinde hayatı 
sorgulamadan mutlu bir şekilde yaşayıp gittiği dile getirilir. Tasvirlerle on sekiz 
bende kadar uzatılan şiirin yedi ve dokuzuncu bentlerinin sonunda entelektüel 
şehir insanının hayatın anlamını ararken duyduğu ıstırap dile gelir. Ancak felsefi 
derinliği olmayan bu dizelerin duygu değeri de zayıftır: 
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Yedinci bent: 


Öyle bir âlem-i safâda kişi 
Kaydedinmez cihân-ı keşmekeş.” (s. 46)“ 


Dokuzuncu bent: 


“ 


Kayd-ı mâzi vü derd-i istikbal 
Olmayınca gelir saadet-i hâl.” (s. 47) 


Belde Güzin'de dönem romanlarında anlatılan alafranga yaşam tarzı dile 
gelir. Şiirde “kokot pençesi"nden modaya, yiyip içmekten gezip tozmaya kadar 
her şey bir bir sıralanır: 


“4 


İşte centilmenin o âlemde 

Böyledir ettiği muhabbetler. 
Giyinişle yemek değil, hem de 

Para ister selâm u sohbetler” (s. 57) 


Yukarıdaki dizeler, şehir insanının insani kıymetleri algılayış biçimini 
yansıtmaktadır. Gerçek yaşamda da büyük şehirde selam ve sohbetler 
çoğunlukla maddiyata dayalı bir çıkarı ifade ederken aynı sözcüklerin köy 
yaşamında insanın özünü (manevi kimlik) ortaya koyan bir değer unsuru 
olduğu tartışılmaz bir gerçektir. 


Belde'de (Divaneliklerim)'de şehir yaşamını seven çapkın gencin dolaştığı 
yerler, sanatkârlar ve kadınlartabiatlaberaberanlatılır. Arapça-Farsça kelimelerin 
yanı sıra Fransızcayı da bolca kullanan şair, Batı kültürünü dile getirdiği birçok 
şiirinde aynı zamanda o dünya içinde mutlu, o dünyaya ait bir şair olduğunu 
da hissettirir. Bu yüzden her ne kadar köy hayatının kendine has bir güzelliği, 
rahatı olduğunu düşünse de köye ve köylüye bakışı yüzeyseldir. Şairin, kaleme 
aldığı her dizede entelektüel bir düşünüş tarzı olduğu görülmektedir. 


Şemsi Yastıman ise hem şehir hem köy hayatını yaşamış ve her iki kültürü 
de özümsemiş bir halk ozanıdır. Onun şiirlerinde Anadolu insanın duyuş 
ve düşünüş tarzı doğal bir dille akıp coşar. Halkın acıları, sevgisi, özlem ve 
beklentileri dile gelir. 


6  Şüralıntılarının yapıldığı kaynak: Abdülhak Hamit Tarhan'ın Bütün Şiirleri 1, Dergâh Yayınları, hzl.: İnci 
Enginün, İstanbul, 1991. 
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Yastıman, Şehirli Köylü Sohbeti'ni âşık atışması şeklinde kaleme almıştır. 
Mizahi birüslubun hâkim olduğu dizelerde Hamit'in şiirlerinde de gördüğümüz 
bedevi-beledi yaşayış tarzının zıtlığı sergilenir. Şehirli, medeniyetin getirdiği 
imkânlardan memnundur. Elektrik, buzdolabı, kiremit kaplı çatısı vardır. 
Hastalansa doktora kolayca ulaşır; yaşamı düzenlidir, yazın plaja gider. 
Telefonla her istediği emrine amadedir. Otomobile biner, modayı takip eder. 
Ona göre lüks apartman yaşamıyla köy kıyaslanacak gibi değildir. Buna karşılık 
köylü, büyük şehrin sıkıntılarını bir bir sıralar ve temiz havasından suyuna, 
sütüne varıncaya değin köyün güzelliklerini över. 


Yaşamı kolaylaştıran bütün imkânları ile şehirler her zaman insanların 
ilgi odağı olmuştur. Bu gerçek doğrultusunda Türk insanının yıllar önce şehre 
olan göçü artarak devam etmektedir. Büyük şehirlerde nüfus arttıkça buralarda 
yaşam daha da zorlaşmaktadır. İnsanlar, tüm sıkıntılarına rağmen her ne kadar 
şehirde yaşamayı tercih etse de, köy yaşamına duyulan özlemin de yoğunlaşarak 
arttığı bir gerçektir. Çünkü insan fıtratı gereği doğayı özlemekte ve ancak 
doğada huzur bulmaktadır. Nitekim şehir yaşamının her geçen gün biraz daha 
zorlaşması Yastıman'ın “Gene ne varsa köyde var” sözünü haklı çıkarmaktadır. 


Şehirli Köylü Sohbeti 
Aldı şehirli: Aldı köylü: 
Köylü kardeş, tanışalım Giyilir moda diyerek 
Gel, açıkça konuşalım Cıbırlıktan mini etek 
Aklımıza danışalım Balınızdan sahte petek 


Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Yeşil yaylan, bayırın yok 
Yaslanacak çayırın yok 
İncelmişsin, hayırın yok 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Karar almış heyetiniz 
Erken yatmak niyetiniz 
Yoktur gece hayatınız 
Nideyim senin köyünü? 
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Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Elektirikli ütümüz 
Frijdedir etimiz 
Kiremit kaplı çatımız 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Bizde daim ırahat var 
Ütüyü neylesin şalvar? 
Aslım gibi toprak damar 
Nidem senin şehrini? 
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Aldı şehirli: 

Bir hastalık, bir krizde 
Hemen imdat yoktur sizde 
Doktor, hastane bizde 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Köy yerinde mikrop olmaz 
Şerbetliyiz, fazla kalmaz 
Doktor kapımız çalmaz 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Şuna cevap bir sözün yok 
Yazın sayfiye, gezin yok 
Plâjın yok, denizin yok 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Susuzluktan pek yılarsın 
Abdestsiz namaz kılarsın 
Terkosla bahçe sularsın 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Telefon var evimizde 

Ne istersek emrimizde 

Ya bunlar var mıdır sizde? 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Kış bastırır şad olaman 
Fırında ekmek bulaman 
Bakkallardan gaz alaman 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Altın, gümüş pırlantası 
Güzellerin kırantası 
Şehirde her şeyin hası 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Etin bayat, yağın soya 
Yiyemezsin doya doya 
Kahven nohut, çayın boya 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Binecek bir otonuz yok 
Apartman, şatonuz yok 
Asri giyim mantonuz yok 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı köylü: 

Sebzeniz gelir buruşuk 
İkide bir söner ışık 
Südünüze su karışık 
Nidem senin şehrini? 


Aldı şehirli: 

Herkes yerinde sağ olsun 
Köylü-şehirli bağ olsun 
Dersen bizden ırağ olsun 
Nideyim senin köyünü? 


Aldı Şair: 

Şemsi Yastıman kafadar 
Uzatma sözü bu kadar 
Gene ne varsa köyde var 
Nidem senin şehrini? 


Şemsi Yastıman (Ülgen 1995:194) 
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Sonuç 


İnsan hayatında çevre faktörünün etkisi tartışılmazdır. İnsanın kimliği, 
kişiliği içinde doğup büyüdüğü çevre şartlarında şekillenir. Abdülhak Hamit 
Tarhan, büyük şehirde doğup büyümüş ve yabancı ülkelerde fikir ve sanat 
ortamlarında bulunmuş, bir şehirde medeniyet adına ne varsa görmüş ve 
yaşamıştır. Şemsi Yastıman ise birçok halk ozanı gibi okumamıştır; fakat 
kendisini yetiştirerek adından saygıyla söz ettirmeyi başarmıştır. Şehir ve köyü 
algılayış yönüyle şairlerin söz konusu şiirleri incelendiğinde, şehirli bir şair 
olan Hamit'in kır yaşamına çok yüzeysel bir hayranlıkla baktığı görülmüştür. 
Yastıman ise her ne kadar sonradan şehir kültürünü tanısa da sürekli toprak 
sevgisi ve köy özlemiyle yaşamıştır. Şehirli Köylü Sohbeti şehir hayatının 
sıkıntılarını köy hayatıyla kıyaslaması ve şehirlinin şehri, köylünün köyü tercih 
edişi bakımından dikkate değer bir örnektir. Sosyal gerçeklik bağlamında 
şiirden, çarpık bir şehir düzeni değil ama medeniyet seviyesine yükselmiş bir 
şehir hayatının rahat ve çekici olabileceği; köyün ise sıkıntıları nedeniyle kaçıp 
kurtulmak istenilen bir mekân değil de insanın doğayla bütünleştiği bir cazibe 
merkezi olarak algılanmasının mümkün olduğu tezini çıkarmak mümkündür. 
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Cahit Sıtkı'nın Şiirinde “Haydi Abbas!” Dediği 
Abbas Oğlu Abbas Destanı 


Orhan Seyfi ŞİRİN 


Her mihnet kabulüm, yeter ki 
Gün eksilmesin penceremden! 
C.S. TARANCI 


“Abbas oğlu Abbas, Mardin, Midyat...” 
Kışlayı çınlattı bu kavruk feryat. 

“İsim kıtlığı mı vardı dünyada, 

Baba, oğul aynı ismi almış ha! 

Üstelik çolak bu askerin kolu 

Yedek subay Cahit'in gözleri dolu 

“Emir erim olsun!” dedi “Abbas'ın oğlu.” 


Abbas, artık şair kumandanın yaveri, 
Bir çilingir sofrasının yâreni. 

Fakat Cahit yangın, Cahit yaman; 
İçmeye başlıyor öğlen olmadan. 
Abbas'ta başlıyor; o zaman isyan. 
“İlaç değil, bu içkidir kumandan! 
Yazık sana içmek, akşam olmadan!” 


Şakakları ılgıt ılgıt, gözleri bulut, 

“Ah!” dedi Cahit, “Beşiktaşlı Mihrimah! 
Hüküm sürer hâlâ kalpte naz ile 

Her gün bir gül atar zalim, haz ile 

Bin can feda dikenine fakat nafile, 
Arkadaş bacısı sevmek zor çile, 
Sezdirmek olmaz ki kavrulsan bile...” 
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TI 

Yakar Cahit'i işte bu vakar! 

Aşkını gönlünde zindana sokar. 

Gayrı hasret, öğlen oldu mu çöker. 
Akşamı iple çeker, ta yürekten şöyle der: 


(“Haydi Abbas, vakit tamam; 
Akşam diyordun işte oldu akşam. 


Al getir ilk sevgiliyi Beşiktaş'tan; 
Yaşamak istiyorum gençliğimi yeni baştan”) 


Abbas, çilingiri şevkle donattı, 
Bir vakit elini kulağa attı, 
Bir türküyle yeri göğü çınlattı: 


(Mardin kapı şen olur / Dibi değirman olur 
Buralarda yâr seven / Mutlaka verem olur) 


Uyandı Cahit gönlünde neşe, 
Baktı penceresinde artan güneşe, 
Seslenince Abbas geldi kayıptan, 
Beşiktaş'a sefere hazır şafaktan. 


Kolay değil bir şaire vezir olmak, 
Her göreve hazır olmak, 

İlk sevgiliyi kapıp getirmek, 

Bir dostu mutlu görmek. 


Cahit bir emir erine baktı, 


Bir de son yazdığı şiire... 
Bir yıldız parlayıp savruldu yere. 
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TI 

Çifte yürekli Abbas terhisinde, 

Tek eliyle atıldı hayata. 

Tek eliyle sardı belini, 

Tek eliyle kaçırdığı ilk sevgilinin. 

Bir ceylanla tutuştu küllenmiş anıları 
Dedi, “Nasıl bi-günahsa bu yavru ceylan, 
Öyle masum bizim Cahit komutan!” 
Varıp geç olmadan helalleşeyim, 
Diyarbakır yakın zaten Midyat'tan. 


Çivi yazılı dağları aştı. 
Artuklu'dan kalma köprüden geçti 
Leyleklerle, turnalarla indi şehre. 


IV 

Bir rüzgâr esti Dağkapı'dan ılgıt ılgıt, 
Doğduğu odada davrandı Cahit. 
Düşmüştü zatülcenpin pençesine... 
Sürdü tekerlekli iskemlesini, 
Uzandı gün artan penceresine 
Kulak kabarttı ayak sesine, 

Abbas'tı bu, derman geldi nefesine. 
Kucaklaştı bir şiirin kahramanları, 
Kara taş duvarlarda çınladı anıları. 
Gönüller söyleşti, kulak verdiler, 


“Sora sora Bağdat bulunur taman! 
Pirinççizade'yi yok tanımayan 

Fakat heyhat! 

Camdan bakan bir yüz, gayrı komutan; 
Bürünmüş yüzüne, kederi çoktan. 

İpi kopmuş gibi sarkmış yanağı, 
Karaciğer rengi, şişmiş dudağı... 


Abbas Oğlu Abbas Destanı 


V 

“Karacadağ iyi gelir, sağlığına kumandan, 

Bir nefes sıhhat!” demiş orda Sultan Süleyman! 
İyi gelir her bir derde Hamravat 

Kaynağından içip eyle istirahat!” 


“Geç kaldın can Abbas, bu kez sahiden 
Çağırdılar hastaneden. 

Ciğerime bağdaş kurdu satlıcan 

Bitkin düştü, viran oldu tatlı can. 

Bu teknenin omurgası su aldı, 

Nicedir işimiz Allah'a kaldı” 


“Git Abbas, söz al ilk sevgililerden! 
Vefayı, mazide yutan seherden; 
Başlayarak aşkı kaldırıp yerden, 
Yakut gibi güllerle cihanı donatsınlar, 
Vefasızlığı çöle atsınlar!” 


Abbas gitti, Madrap suyu boyunca, 
Aşk dokudu iki Cahit ömrünce. 
Cobin köyüne bir bulut indi, 

Bulut değil sanki cibinlik tülü, 
Abbas'ın mezarı nura büründü. 
Kolay mı ilk aşkı tek elle almak? 
Az mıdır Cahit'in sırdaşı olmak? 


VI 
Cahit'in ilk aşkı güzel Mihrimah, 
Uyandı cennette serin bir sabah. 
Baş ucundaki Tuba dalında, 
Bir uçan seccade dalgalanmakta. 
İlk gençlik hâliyle el çırpar Cahit, 
Meğer ilk aşkından malül o yiğit. 
İlahi rahmetle sayılmış şehit; 
“Haydi Mihrimah!” der, “Çilemiz tamam!” 
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Abbas orada iki elle saracak sevdiceğini, 
Kevser havuzu serinletecek uçan seccadesini... 


Cahit Sıtkı'nın öldüğünü duyunca Abbas 
Karacadağlar'da bir kara çadırda aldı sazını, görelim ne söyledi. 


Diyarbakır, taşlarınla bezenmiş; 

Ev olmuş, sur olmuş Karaca dağlar. 
Kollu Baba yıldızlara uzanmış; 

Pir olmuş, nur olmuş Karaca dağlar. 


Biz fâniler yolcu, bu dağlar hancı. 
Burdan geçti Cahit Sıtkı Tarancı, 
Köroğlu'na burda çatti kervancı, 
Kırkların sırrına erici dağlar. 


Sende gezer atlar, tülü develer, 
Yaz bahar çağında kenger geveler, 
Kurban olsun sana çukur ovalar, 
Çiğdemi, çiçeği sarıca dağlar. 


Hamravat'tan içmiş, yumuş elini, 
Koklamış uzaktan seher yelini, 
Pek beğenmiş, allı pullu gelini, 
Karacoğlan gelmiş, görücü dağlar. 


Kengerin var dikenleri yakıcı, 
Yemek olur burcu burcu kokucu, 
Katarın var Ezo gelin çekici, 
Cilvesi, âşığı yorucu dağlar! 


Komlar kondu göçtü, yollar ulandı. 
Ardıç, meşe, dişbudağın budandı. 
Ceylanların kızıl kana bulandı. 
Kırıldı kekliği, turacı dağlar. 
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Meşeler, mazılar varsın göğersin. 
Çeltiklerin bire altmış beş versin. 
Gariplerin kara bahtı ağarsın, 
Olam feryadına aracı dağlar. 


Ne gün gelir onarmanın sırası? 
Kırk yıldır yaralı Karaca dağlar... 
Beller büker bu sevdanın darası, 
Kalbimde sıralı Karaca dağlar. 


Abbas, 

Bir sihirli sözcüktü efsanelerde... 
Velhasıl kelam, 

Abbas çıkıp gelmişse kayıptan, 

İşin içindedir Hızır Aleyhisselam... 


a  TürkDili 
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Reyhan ÖZÇİFTÇİ 


>. tavanlı bekleme salonunun sağ köşesindeki tahta kanepede 
oturan öğretmen Şevki Bey, sol bacağının üstüne attığı sağ dizinin 
üzerine yaydığı gazetesini büyük bir dikkatle okuyordu. Elli, elli beş 
yaşlarındaydı. İş değil de görev olduğunu düşündüğü yazarlığına zaman 
ayırabilmek, daha çok da özgür yazabilmek için dokuz ay önce emekli 
olmuştu. Ve yazın bitmeye başladığı günlerde yıllardır hayalini kurduğu şeyi 
yapmak için yollara düşmüştü. Öğretmenlik hayatı boyunca görev yaptığı 
şehir ve kasabaları dolaşıp eskilerden kalan dostları -ne kaldıysa- ziyaret 
edecekti. Ulaşım aracı olarak hem geçmiş günleri yeniden hatırlamak hem de 
ekonomik olması bakımından treni seçmişti. Bir hafta önce yaşamakta olduğu 
Uşak'tan yola çıkmış, önce Eskişehir, Ankara, Aksaray derken Niğde'ye gelip 
1997-2001 yılları arasında görev yaptığı Bor 29 Ekim İlköğretim Okulunu 
ziyaret etmiş, daha çok Nevşehir merkezde dolanıp durmuş, bulabildiği 
arkadaşlarıyla sohbet edip hasret gidermişti. Bu seyahat düşüncesinin çok da iyi 
bir fikir olmadığını Niğde tren garında Adana'ya gidecek olan treni beklerken 
anlamıştı. Yıllardır hayaliyle yaşadığı mekânların eski ahengini kaybetmiş 
olduğunu görmek, dostum diye tanımladığı şahsiyetlerin samimiyetlerini 
yitirdiğine tanık olmak yüreğini dağlamıştı. Bunun yanında hiç ummadığı 
mutlulukları da yaşamıştı fakat geçmişin yaşandığı yerlerde hatırlandığı gibi 
kalması gerektiğini anladığında yolu çoktan yarılamıştı. Başladığı işi yarım 
bırakmayı sevmeyenlerdendi. Velhasıl, sonuç ne olursa olsun çıktığı bu 
yolculuğu planladığı gibi bitirme kararındaydı. 


Gazetesinin sayfasını çevirdi, kâğıdın şıkırtısı istasyon salonunun yüksek 
tavanlı duvarlarına çarptı, çoğaldı, sustu. Trenin hareket saatine daha vardı, 
ortalıkta pek ayak işlemiyordu. O ara, bir istasyon görevlisi salonun ön 
kapısından girip arka kapısından çıkıp gitti. Kapı açılınca aylardan kasım 
olmasına rağmen kışa ait bir rüzgâr kafasını içeriye sokuverdi. Şevki Bey 
ve Hacı Hasan kapıdan oldukça uzakta olduklarından rüzgârın soğuğunu 
hissetmediler. 
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Şevki Bey, okuduklarından sıkılmıştı gözlerini gazeteden aldı, tam 
karşısındaki pencereden görünen ağacın, sabah güneşiyle bambaşka renklere 
bürünmüş yapraklarına dikti. Ağacın üzerinde, binbir hikâye yaşanıyordu. 
Yeşilken sararıp turunculaşan sonra kırmızılaşarak kahverengiye dönen ve 
nihayetinde toprağa karışan yaprakların hikâyeleri... Her biri aynı evreleri 
farklı zamanlarda yaşadıktan sonra toprakta buluşuyorlardı. Tıpkı insanlar 
gibi... Vuvvv diye ses çıkararak geldi yaprakların Azrail'i. İçlerinden belki 
on belki yirmi tanesini alıp sonsuzluğa götürdü. Gitme zamanları gelmişti 
kimsenin yapacak bir şeyi yoktu... Gözlerini biraz beriye alarak sonsuzluğu 
seyrettiği pencerenin önünde oturan “Seksen yıllı aşkın bir ömre damgasını 
vurmuş efsane!” yakıştırmasını yaptığı, sarı üslüğünü sarık gibi doladığı başını, 
bastonunu kavrayan nasırlı ellerine dayamış, uyuklamakta olan Hacı Hasan'ın 
üzerine koydu. 


Hacı Hasan aslında uyuklamıyor, aklından geçen eski günlerin 
görüntülerini kaybetmemek için kapatıyordu gözlerini. Çünkü arada bir açıp 
ayakları dibine koyduğu bir sepet dolusu öküzgözü üzüme gülümseyerek 
bakıyor, gurur ve huzurla yeniden kapıyordu. Hacı Hasan'ın üzerinde beyaz, 
yakasız gömlek ve gömleğin üzerinde yine yakasız bir ceket vardı. Dar paçalı 
kahverengi yün pantolonunun beline kırmızı siyah çizgili bir kuşak sarmıştı. 
Uyuklar durumda olmasına rağmen lastik mest giydiği ayaklarını sanki hemen 
kalkacakmış gibi yere sağlam basmış, yarı açık bacakları arasına dimdik 
koyduğu bastonunu da elinden alacaklarmış gibi sıkıca kavramıştı. İnce 
yapılıydı, aynı zamanda kuvvetliydi, hem de koskoca bir aileyi yönetebilecek 
kadar... 


Açılırken ses çıkarmayan yaylı kapı tak diye kapandı. Şevki Bey, 
gayriihtiyari olarak kapıya doğru çevirdi bakışlarını. Sonra kolundaki saate bir 
göz attı ve başını yeniden dizinin üzerindeki gazetesine eğdi. 


İçeriye Kadriye Hanım ile kızı Nevin girmişti. Kadriye Hanım, kısa 
denebilecek boyda, tombul bacaklı, güleç yüzlü bir kadındı. Yere değmesin 
diye yukarıya kaldırmaya çalışarak taşıyordu elindeki valizi, Nevin'in bir elinde 
büyükçe bir çanta, diğer elinde ise küçük bir koli vardı. Ellerindeki eşyaları 
ihtiyarın oturduğu sıradaki kahverengi kanepelerin kapıya en yakın olanının 
ucuna bıraktılar. Sonra Nevin dışarıya çıkıp büyükçe bir koliyi sürükleye 
sürükleye diğer eşyaların yanına taşıdı. Henüz on yedi yaşındaydı. Derin 
bir nefes aldı. Belli ki epeyce yorulmuştu. Kadriye kanepenin yan tarafına 
koydukları eşyaları gözleriyle saydıktan sonra omzundaki çantayı kanepeye 
koydu ve tombul vücudunu çantasının yanına salıverdi. Nevin annesinden 
önce oturmuştu zaten. İkisi de bir süre konuşmadan öylece oturdular. Sanki 
o tahta kanepe günlerdir içlerini kemiren heyecan ve korkuyu onlardan alıp 
ahşap dokusunun içine emmişti. Ana kız binecekleri trenle yaşadıkları tüm 
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kötü günleri bu şehirde bırakıp yeni bir başlangıca yol alacakları umudunu 
taşımaktalardı. O anki ruh hallerine göre huzura giden yolu yarılamanın 
verdiği rahatlıkla gevşemişlerdi. O gevşeklikle bir süreliğine de olsa hiçbir 
şey düşünmemeye ant içmiş gibi gözlerini bekleme salonunun tarihi dokusu 
içinde gezdirmeye başladılar. 


Bekleme salonunu kalın duvarlar içine gömülmüş, demir parmaklıklı 
genişçe ve yüksek bir pencere aydınlatıyordu. Kadriye Hanım, pencere 
önündeki ağacın yapraklarına sürtünerek içeriye süzülen sabah güneşinin 
duvarın uçuk pembe badanası üzerinde dans edişini izlemeye dalmışken, 
Nevin'in gözü kapının üstünde asılı saatteydi. Saat 09.0S'i gösteriyordu. Genç 
kız kafasından yaptığı küçük hesaptan sonra annesine döndü. 


— Daha yarım saat var, boşuna acele ettik. 


Kadriye Hanım çenesinin altında çözülmeye yüz tutmuş eşarbının 
düğümünü sıkıştırırken kendinden emin bir ses tonuyla cevap verdi. 


— Trenin arkasından koşturmaktan iyidir. 


O arada elinde saplı fırçası ve faraşıyla bir temizlik görevlisi salonun 
ön kapısından girdi, karo taşlar üzerinde gözünü gezdirdi, kıyıda köşede 
faraşın üzerine alabileceği bir şey bulamayınca sessizce arka kapıdan çıkıp 
gitti. Temizlik görevlisinin çıktığı kapıdan koşarak, beş yaşlarında bir erkek 
çocuğu girdi. İstasyonun bir anda hareketlenmesi Kayseri-Adana arası işleyen 
Erciyes eksperinin geliş saatine az kaldığının göstergesiydi. Çocuğun hemen 
arkasından elinde bebek arabası ile giren genç kadının gözleriyle çocuğu takip 
edişinden onun annesi olduğu anlaşılıyordu. Onların içeri girmesiyle, sessizlik 
utanarak salonu terk etti. Genç kadın, bebek arabasını ana kızın yanına doğru 
yaklaştırdı. Arabadaki bebek mızıklıyordu. Kadın bir yandan arabayı sallarken, 
bir yandan da elindeki tabancayı sağda solda gördüğü nesneleri hedef alarak 
çuv çuv diye sesler çıkaran çocuğu “Yapma oğlum, buraya gel!” diyerek kontrol 
altında tutmaya çalışıyordu. Bekleme salonunun yeni misafirleri ihtiyarı 
rahatsız etmişlerdi. Hacı Hasan gözlerini araladı, çocuğa şöyle bir baktı, 
içinden ona “Yaramaz velet!” dediğini sezmek çok kolaydı, sonra üzümlere 
bir göz attı ve tekrar gözlerini yumdu. Öğretmen Şevki Bey'in tepkisi, 
gözlerini gazetesinden alıp, salon içinde durmadan hareket eden çocuğunu 
gülümseyerekizlemek oldu. Kadriye Hanım ile Nevin kendilerinde mızıklayan 
bebeği oyalama görevini hissettiler nedense... Bebek arabasının üzerine 
eğilip el göz hareketleri ve çeşitli mimiklerle bebeği susturmaya çalıştılar bir 
süre fakat çabaları tam ters sonuç verdi, bebek onlardan korkup çığlık çığlığa 
ağlamaya başladı. Genç kadın, çevreyi rahatsız etmenin korkusuyla yere 
çömelerek bebek arabasının altına yerleştirdiği çantayı telaşla karıştırmaya 
başladı. Kadriye bebeğin üzerinden geri çekildi, kızını dürtükledi, yerine 
oturmasını işaret etti. 
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Genç kadın, elindeki biberonu, şaşkın bakışlarla onu izleyen Nevin'in 
eline tutuşturduktan sonra bebeğini kucağına yatırdı, kızın elindeki biberonu 
alıp bebeğin ağzına dayadı. Bebek aynı anda sustu. Ana kız birbirlerine bakıp 
gülümsediler, sonra büyük bir zevkle, yanaklarını şişire şişire biberonu emen 
bebeği izlemeye koyuldular. Bebek susmuştu, üç kadın samimi bir havada 
muhabbete koyuldu, çocuk Şevki Bey'e yaklaştı, onlar da kısa sözcüklerle 
sohbet etmeye başladı. Tüm bunlar olurken Hacı Hasan istifini bozmadan 
uyuklamasına devam ediyordu ki kapının tak sesi yeniden duyuldu. Bütün 
gözler kapıya çevrildi, içeriye giren güneşten esmerleşmiş, uzun boylu, ince 
yapılı bir askerdi. Çocuk “Asker amca geldi!” diye bağırarak, içeri giren sanki 
babasıymış gibi askere doğru koştu. Başını yukarıya doğru kaldırıp, gözlerini 
yirmi yaşlarındaki ince yüzlü kara gözlü askerin gözlerine dikti. Asker 
kendisine sevgiyle bakan mavi gözlü sarı saçlı çocuğun başını okşadı. 


Salondaki herkes başını kapıya doğru çevirmiş, elinde yarıya kadar 
dolu bir çuval ile öylece ayakta duran askere bakıyordu. Hacı Hasan ondan 
beklenemeyecek bir çeviklikle ayağa kalkmıştı. Saatlerdir kıpırdamadan 
uyuklayan ihtiyarın canlanması Şevki Bey'i şaşırtmış, aynı zamanda da 
gururlandırmıştı. 


Hacı Hasan yanı başını gösterdi. 
— Gel asker, gel şöyle otur. 


Asker bir an için yere bıraktığı çuvalını kolayca kaldırıp, ağır postallarını 
taşımakta güçlük çeker gibi sürükleyerek ihtiyarın gösterdiği yere oturdu. 
Çocuk hiç tereddütsüz askeri takip etti. Şevki Bey'i, kardeşini hatta annesini 
unutmuştu. İrice açtığı gözleriyle askeri izlemeye koyuldu. 


İhtiyarın gözleri ise bir başka parlıyordu. Kim bilir belki onda gençliğini 
görmüştü. Yüzündeki sevinç ifadesi belki de ondandı. Delikanlı kadar çevik 
bir hareketle, yanında oturan askerin omuzuna vurdu. 


— Asker! Memleket neresi? 

— Hatay. 

— Terhis mi? 

— Anam hastaymış. İzin verdi komutan. 
— Allah, şifa versin. 


Bakmaya kıyamadığı kara üzümlerine uzandı ihtiyar, bir salkım alıp 
askere uzattı. 


— Al, afiyetle ye. Dedem anlatır Kurtuluş Savaşı'nda üzümü katık 
yaparak doyurmuş askerler karnını. Ninem bütün üzümleri pekmez yapmış 
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burdan ta Kocatepe'ye göndermiş. 


Asker, salkımdan bir fiske koparıp çocuğa uzattı. Çocuk üzüm fiskesini 
eline aldı ama yemiyor pür dikkat konuşulanları dinliyordu. 


İhtiyar, sevgiyle bakıyordu askerin yüzüne. 
— Ye aslanım ye! Gani gani helal olsun. 
— Üzümler güzelmiş. 


— Güzeldir ya, kendi ellerimle yetiştirdim. Adana'da kızım var. Hemşire, 
ona götürürüm. 


— Demek Kurtuluş Savaşı'nı biliyorsun dede. 


Hacı Hasan'ın gözleri salonun tabanındaki karo taşlar üzerinde bir 
noktaya kilitlendi. Acının hâkim olduğu bir ses tonuyla anlatmaya başladı 
aklındakileri. 


— He ya, ben daha bebekmişim o zamanlar Ama dedem durmadan 
anlatırdı. Sanki ben savaşmış gibi bilirim. Bubam yirmi senesinde sütçü İmam'ı 
bastırırken, koca emmim de bir sene sonra Fransız gavurunu Adana'dan 
kovarken şehit düşmüş. Düşman bizim buralara kadar girememiş pek. Amma 
Yunan gavuru bastırınca garpdan, dedem küçük emmime “Hadi oğul, Mustafa 
Kemal Yunan gavuruyla çarpışırmış, bize burada yatmak yakışmaz.” deyip 
koşmuş yardıma. Küçük emmimi Kocatepe'de bırakmış dedem. Elleriyle 
gömmüş toprağa. “Olsun... Vatan bizim oldu ya!” derdi hep, gözleri dolu dolu 
anlatırken o günleri. 


Hacı Hasan dalgın gözlerini yeniden askerin yüzüne çevirdi. En ciddi 
hâlini takınarak, 


— Bu vatanı kimseye vermen emi! 
— Vermem dedem, vermem, merak etme sen. 
— Alaslanım üzüm ye!” 


Şevki Bey okunacak yeri kalmayan gazetesini katlamış, yanına, tahta 
kanepenin üzerine koymuş, keyifle asker ile ihtiyarın sohbetini dinliyordu. 
Salona öyle bir sükünet öyle bir huzur hâkimdi ki! Orada olsaydınız bu ortamın 
asırlarca hiç bozulmadan devam edeceğini sanırdınız. Ama öyle olmadı. 


Bekleme salonunun kapısı tak diye kapandı. Salondaki herkes kulaklarına 
verilen emirle aynı anda başını yine kapıya doğru çevirdi. İçeriye uzun boylu 
iki adam girmişti. Göbekli olan önde duruyordu, arkadaki daha zayıftı, uzun 
kıvırcık saçları vardı. Belli ki oturmaya gelmemişlerdi, hâl ve hareketlerinden 
birazdan kalkacak olan trenin yolcuları olmadıkları da belliydi. Birini 
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arıyorlardı besbelli, gözlerini salondakiler üzerinde tek tek gezdirdiler. O anda 
salonda yankılanan telsiz sesi de içeriye girenlerin kim olabilecekleri sorusunu 
cevaplamaya yardımcı oldu. Nedense herkesin huzuru kaçmıştı. Oturdukları 
yerde belli belirsiz bir kıpırdanmadan sonra gözlerini salonun tam ortasında 
dikilen polislerden alıp onlar içeriye girmeden önceki pozisyonlarına 
döndüler. Sadece Öğretmen Şevki Bey içeriye giren sivil polislerden başını 
çevirmedi, göbekli olanı tanıyordu ama adını bir türlü çıkaramıyordu. 


Hacı Hasan askere doğru döndü fakat sohbete kaldıkları yerden devam 
edemiyordu, aklı üç gün önce tarla komşusu Galip Efendi ile kahvehanenin 
önünde yaptıkları kavgaya kaymıştı. Çok fazla küfür ve hakaret etmişti. Galip 
Efendi kahvehanedekilere doğru dönüp “Hepiniz şahitsiniz dava açacağım 
buna, bana hakaret etti” diye bağırmıştı. Besbelli polisler beni almaya 
geldiler diye geçirdi aklından. Kızdı kendine, bu yaştan sonra üç ceviz ağacı 
için mahpusa gireceğim diye de söylendi. Bastonunu sıkıca kavradı, ayağa 
kalkmak için gerekli olan gücü ondan almalıydı, bastonu dimdik karo zemine 
dayadı fakat yerinden kıpırdamadı, teslim olup olmama konusunda karar 
veremiyordu. Kuşağının altına soktuğu ruhsatsız tabancası geldi aklına, eliyle 
yokladı. Orada duruyordu. Hacı Hasan yeniden kaçamak bakışlarla polislere 
baktı. 


Asker Hacı Hasan'ın suskunluğunun farkına varmamıştı. Polisleri görünce 
yüreğine kocaman bir yumruk inmişti çünkü. Ne yapacağını bilmez bir hâlde 
utançla başını önüne eğdi. Annesi hasta olduğu için memlekete gidiyordu, 
bu doğruydu. Fakat komutanından izin almadan gidiyordu. Çarşı izni için 
ayrılmıştı bölükten ve doğruca gara gelmişti. Ben bir asker kaçağıyım diye 
inledi kendi kendine. Hacı Hasan'a baktı, biraz önce ona verdiği sözü hatırladı. 
Onun asker kaçağı olduğunu bilseydi yedirdiği üzümleri haram ederdi. Kimse 
yokluğunu fark etmeden bölüğüne geri dönmeliydi. Annesine götürmek için 
aldığı öteberiyi koyduğu çuvalı eliyle kavradı, tam ayağa kalkıp salondan çıkıp 
gideceği sırada Şevki Bey'in sesi yankılandı. 


— Ali Bey! Sizsiniz değil mi? 

Göbekli polis, Şevki Bey'e doğru bir adım attı. 

— Şevki Hocam, Nasılsınız?.. 

Şevki Bey ayağa kalktı. Önce el sıkıştılar sonra kucaklaştılar. 

— Benzettim diye düşündüm ilk anda. Hayırdır ne arıyorsunuz burada? 


— Emekli olduktan sonra söyle bir dolaşıp eski arkadaşları göreyim 
dedim. Demek sen hâlâ burada görev yapıyorsun? Burada olabileceğin aklıma 
gelmedi yoksa uğrardım karakola. 
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— Hanım Adanalı biliyorsun, öyle olunca gitmedik kaldık burada. 


— İyi yapmışsınız buradan güzel yer mi bulacaksınız. Hayırdır? Bir şey 
mi oldu? 


— Önemli bişi yok. Rutin görev işte... 


Polis Ali, Şevki Beyin yanına oturdu. Kıvırcık saçlı polis de hemen 
yanlarındaki kanepeye, koyu bir sohbete koyuldular. Onlar sohbete başlayınca, 
Kadriye Hanım derin bir nefes alıp kızına baktı. Ana kız sadece birbirlerinin 
anlayacağı dille, bakışlarıyla konuşmaya başladılar. Kadriye kızına “Ağabeyini 
sormaya geldiler sandım.” dedi, Nevinde endişeli bakışlarınla “Ben de 
öyle sandım, çok korktum anne, inşallah ağabeyimi bulamazlar”, “Babanı 
bıçakladıktan sonra nereye gizlendi? Ne durumda acaba yavrum?” derken 
hafıf hafif sallandı Kadriye Hanım, Nevin gözleriyle polisleri işaret ederek 
“Anne, babam bizi buldurmak için göndermesin polisleri?” dedi. Kadriye 
Hanım'ın gözleri öfkeyle yandı polislere bakarken “Baban bizi döverken 
gelmediler ama.” diye söylendi. 


Çocuk telsiz sesinden ürkmüştü annesinin yanına sokuldu. Kadınlar 
sohbetlerini bırakmışlardı. Şevki Bey ve Polis Ali öyle yüksek sesle 
konuşuyorlardı ki ister istemez herkes onları dinlemeye koyuldu. 


— Demek emekli oldunuz Hocam. Bizim oğlan hâlâ sizi unutamadı. 
Anar durur. 


— Ben de unutamadım çocuklarımı. Hepsi hatırımda. 


— Bu arada köşe yazıları falan yazıyorsunuz galiba İnternet sitelerinde 
gördük, isim benzerliği sandık önce. 


— Emekli olmadan önce takma isimle yazdım bir süre, malâm devlet 
memurluğu düşüncelerimizi özgürce ifade etmemizi yasaklıyor. Valla sırf 
gizlenmemek için emekli oldum diyebilirim. 


Polis Ali kıvırcık saçlı arkadaşına doğru baktı, doğru adamı bulduklarına 
dair birbirlerini bakışlarıyla onaydılar sonra Şevki Bey'e doğru döndü. 


— Hocam, maşallah diliniz de oldukça sivri... 


— Birileri korkmadan doğruları söylemeli artık Ali Bey. Herkes ihanetin 
peşinde, seçenler iyi niyetli ve saf, seçilenler hain. Temiz yürekli iyi niyetli 
milletimize seçtikleri adamların iç yüzlerini anlatmak vatan borcumuz. 
Karşıda oturan dedenin babası, amcaları vatan düşmanlara peşkeş çekilsin 
diye ölmedi. 


— Bir kitap yazmışsınız sanırım. 
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— Evet, yazdım ama daha baskıda. Nasipse bu ay sonu piyasaya çıkacak. 
2001 yılında buradan tayinim Bingöl'e çıkmıştı biliyorsun. Orada şahit 
olduğum olayları kaleme aldım o kitapta. 


— İyi yapmışsınız diyemeyeceğim Hocam. Şu an elimde sizi tutuklama 
kararı var. Gerekçe olarak yazdığınız o kitap gösteriliyor. 


Emekli Öğretmen Şevki Bey, etrafına şöyle bir göz gezdirdi, kimseyi 
görmüyordu. Acı acı gülümsedi. Kitapta yazılanlar aklından geçti. Hiç değilse 
yazdıklarını birkaç yüz kişi okuyabilseydi. İçi en çok bunun için yandı. Ali 
Bey'e baktı. 


— Hocam, sizi emniyete götürmek zorundayım. 


Şevki Bey, böyle bir sonucu bekliyor muydu? Hiç tereddütsüz ayağa kalktı. 
Onlar dışarıya çıkarken, salonda kalanlar derin bir oh çektiler. Şevki Bey'in 
tutuklanma sebebi onları hiç ilgilendirmemişti. Polisler o salona kendileri için 
gelmemişti ya! Gerisinin bir önemi yoktu. 
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B“ Avrupa ülkelerine önceleri işçi göçü olarak başlayan hareketlilik, 
sonraki yıllarda oralarda giderek artan Türk nüfus dolayısıyla ilk önce 
Almanların, sonra Fransa, Avusturya, Hollanda ve Belçika vatandaşlarının 
ilgisini çekti. Bu ilgi doğal bir yol izleyerek oralarda yaşamaya karar veren Türk 
kökenli insanlarımızın bir bölümünün çifte vatandaşlık hakkını kullanarak 
diğer ülkelerin de uyruğuna geçip oraların diline ve kültürüne de iyice 
alışarak kendilerini değişik alanlarda öne çıkarmaya başladılar. Bugünlerde 
artık Almanya'nın federal veya eyalet meclislerinde, Hollanda'da, Belçika'da 
ve hatta Avusturya'da bile Türk kökenli vatandaşlarımızın politikada başarılı 
olduklarını, belediye başkanı, meclis üyesi, milletvekili seçilerek görev 
yaptıklarını gazetelerimizde sık sık okuyoruz. 


Bunların dışında oralardaki okulların tümünde binlerce çocuğumuz o 
ülke dilinde öğrenim görüyor, mezun olduktan sonra da elde ettikleri bilgi ve 
becerileri sayesinde hemen her iş kolunda çalışıyor. Sendikaların yönetimine 
giriyorlar, ayrı ayrı dostluk ve kültür dernekleri kuruyorlar, hem kendi Türk 
kökenliler arasında hem bulundukları bölge insanları arasında güçlü iletişim 
kurup vatandaşlık bilinciyle hareket ederek haklarını kabul ettiriyorlar. 
İçlerinde yaşadıkları ülkenin insanları da bu tür davranışlara duygusuz 
kalamıyor ve soruyor: Bunlar nasıl insanlar? Nece konuşurlar, dilleri nasıldır, 
kültürleri bizimkine benzer mi, edebiyatları ne kadar zengindir, nasıl doğru 
ilişki kurabilir, onları nasıl daha iyi anlayabilirim vb. soruların cevaplarını 
alabilmek için de ya doğrudan ilişki kurup anlaşmaya çalışıyorlar, ya da 
Türkiye'ye turist olarak gelip insanımızı yerinde ve en doğal hâliyle tanıyorlar. 
Hatta o kadar ileri gidiyorlar ki, binlerce Alman, Hollandalı, Avusturyalı ve 
hatta İngiliz Türkiye'den ev alıp yerleşiyorlar ve ömürlerinin son yıllarını da 
burada geçirmek istiyorlar. Eldeki istatistikler bu sayının hemen her yıl arttığını 
ortaya koyuyor ve buralara uyum sağlayan o insanların mutluluğunu yapılan 
röportajlardan veya T'V programlarından okuyoruz, görüyoruz. 


Bütün bu yoğun ilişkilerin sonunda elbette ki, Türk dilinin güzel 
örneklerinden seçilmiş olan eserler öncelikle de Alman diline çevrilip 
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oralardaki okuyucuların önüne sürüldü. Böylece Türk edebiyatının son elli 
yıllık birikiminden bazılarını Alman okuyucu da okuyup öğrenme fırsatını 
yakaladı. Türk Dili'nin geçen sayılarında klasik edebiyatımızdan başlayarak 
çevrilen yazarlarımızın eserlerinden örnekleri okuyucularımıza tanıtmıştım.' 
Bu son yazımda da daha çok genç sayılabilecek yazarlarımızdan yapılan 
çevirileri gösterip yurt dışında da edebiyatımıza olan büyük ilginin tanıklığına 
katkıda bulunmak istiyorum. 


Örneklere geçmeden önce bir gerçeğe de parmak basmakisterim. Türkiye'de 
son yirmi yıldan beri artan yayınevi sayısına paralel olarak basılan kitap sayısı 
da bir hayli çoğaldı. Bu artan sayıyı giderek gençleşen nüfusumuzun oranına 
böldüğümüzde yine de okunan kitap sayısının fazla olmadığı anlaşılacaktır. 
Kitap okumayı angarya kabul eden, hatta onu bir işkenceymiş gibi, bir 
cezalandırmaymış gibi anlayan zihniyetin bir örneğini geçenlerde gazetede 
gördük.” Ancak bu kitabı itme düşüncesinin bir başka sebebi de bilgisayar ile 
ona bağlı teknolojik gelişmeler olduğunu düşünüyorum. Yaygınlaşan sosyal 
paylaşım siteleri, Genel Ağ'daki kolaylıklar, görsel araçlara olan ilgi, ulusal ve 
uluslararası ölçekte çok kullanıcının yararlanmasına açık olduğundan, kitap 
okuma işine ayrılacak zamanı gençlerimiz pek bulamıyor. Ama diğer yandan 
bol bol kitap basılıyor, hatta milyonlarca korsan baskısı yapılmış ve telif ücreti 
ödenmemiş eserler sık sık yapılan baskınlarda ele geçiriliyor. Bunlar arasında 
en çok satılan kitapların başı çektiğini de biliyoruz. 


Kitapları yaygınlaştırma çabalarına bir katkı da günlük gazetelerimizin 
çıkardığı özel kitap ekleridir.* Bunların bir bölümü her hafta belli günlerde, 
bazıları da aylık olarak gazeteyle birlikte parasız dağıtılmaktadır. Bu kitap 
eklerinde hem kısa veya uzun tanıtma ve eleştiri yazıları çıkmakta, hem yayın 
evi reklamları -indirimli olanları haber vermek için de olsa- verilmektedir. 
Bazı kitap eklerinde ise ayrıca çocuk edebiyatına ayrılmış renkli, özel sayfalar 
bulunmaktadır. 


Sözünü ettiğim gazetelerin kitap ekleri aracılığı ile kendini ve eserlerini 
tanıtan çağdaş yazarların yurt içinde olduğu gibi, yurt dışında da tanındığını 
görüyoruz. Özellikle en yoğun Türk nüfusa sahip Almanya'da çevrilen kitaplar 


1 bk. TürkDili, S.726 (Haziran2012), s. 387-398; S5. 727 (Temmuz 2012), s. 40-46 ve S. 728 (Ağustos 2012), . 50-57. 


2 bk. Mehmet Tezkan, “Aslında Ne Oldu? Kitap Okuyana Ceza İndirimi”, Milliyet gazetesi, 26.10.2012 Cuma, s. 7 ve 
“Kitap Okumak Ceza Haline Getiriliyor”, Gülden Öktem'in haberi, Milliyet gazetesi, 27.10.2012 Cumartesi, s. 8. 


3 Korsan yayın haberlerinin bir örneğini göstermesi için bk. “Korsan Kitap Toplatıldı”, Yenigün gazetesi, 18.10.2012. 
Malatya Emniyet Müdürlüğü açıklamaları ve Korsan Yayınların önünü kim kesecek? 23.600 “Korsan Kitap 
Toplatıldı”, Milliyet gazetesi, 21.8.1997, s. 6. 


4  Bilgiiçinbk. Gülcan Tezcan, “Edebiyat Kulisi -Kitap Ekleri Ne İşe Yarar?” Star gazetesi, Cumartesi Eki, 10.11.2012, 
S3. 
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aracılığıyla Türkiye'de bazı tartışmalara yol açan eserlerin tanınması dikkatimizi 
çekiyor. Bu dizi yazımızın bu sayıdaki sonuncusunu önceki yazılarımda sözünü 
etmediğim yazarlara ve onların eserlerine ayırmak daha doğru olacaktır. 
Böylece son yirmi yıllık döneme damgasını vurmuş, polemik konusuna sık sık 
sahne oluşturan yazarlar ve kitaplarının, artık Almanya'da bile bilinip tanındığı 
anlaşılacaktır. Bu tanıtma işinde Frankfurt ile Berlin şehirlerinde kurulan 
uluslararası kitap fuarlarının da büyük bir rol oynadığını belirtelim. Almanya'da 
açılan ve yayınlarda bulunan Türk yayınevleri, bu tür çeviri eserlere de önemli 
bir pay ayırıyor. Bir ara Türk Dil Kurumu yayınlarının da katıldığı Frankfurt 
Kitap Fuarı'nda görüp konuştuğumuz Türk öğrenciler, öğretmenler ve meslek 
sahipleri bu tür çeviri eserlerin çok rağbet gördüğünü ifade ettiler. Ancak son 
iki-üç yıldır TDK kitapları oralarda sergilenme imkânından mahrum kaldı; 
insanlarımızı ve Almanları da bilgilendirmek fırsatı kaçmış oldu. Almanca 
konuşan tanıtım elemanları birçok Alman ziyaretçinin bu çeviri eserlerden de, 
Türkçe eserlerden de sipariş vermesini sağladılar. Orada satış yapılamadığı için, 
bu tanıtım çalışmaları ancak fuar sonrasında meyvalarını veriyor. Bunu da göz 
ardı etmemek gerek... 


Üzerinde en çok durulan hemen her gün ve her ay, farklı kalemler 
tarafından gazetelerin kitap eklerinde olsun, güncel haber sayfalarında olsun, 
adı sık sık geçen yazarımız Nobel Edebiyat Ödülü kazanan Orhan Pamuk'tur. 
Onun 1985 yılında yayımlanan Beyaz Kale'si Ingrid Iren imzasıyla 1990'da 
Frankfurt'ta okuyucuya ulaştırılır: Die weisse Festung (Insel Verlag, 200 s.). 
Aradan beş yıl geçtikten sonra okuduğumuz Kara Kitap bu eseri takip eder. Das 
schwarze Buch başlığını taşıyan kitabı aynı çevirmen Almancaya kazandırmıştır. 
(München, Carl Hanser Verlag, 1995, 576 s.). Orhan Pamuk'un Yeni Hayat 
(1994) adlı kitabını da çeviren aynı kişidir ve kitap Das newe Leben başlığını 
taşır (aynı yer, 1998, 352 s.). O yıllarda çok yoğun geçen yazı hayatını 1998 
yılında Benim Adım Kırmızı romanıyla süsleyen yazarımızın bu kitabı da Rof ist 
mein Name başlığıyla çevrilmiş ve 2. baskısı Fischer yayın evi tarafından 2004'te 
yapılmıştır. Bir diğer önemli eseri Kar (2002) ise Christoph K. Neumann 
eliyle ve Schnee başlığıyla çıkmıştır (München, Carl Hansen Verlag, 2005, 520 
s.). Nobel Edebiyat Ödülü'nü 2006 yılında alan Orhan Pamuk'un İstanbul'u 
ise bu kez Gerhard Meter eliyle ve İstanbul - Erinnerungen an cine Stadt 
adıyla çevrilmiştir (ay. y. 2006, 432 s.). Das Museum der Unschuld başlığıyla 
Almancaya kazandırılan Masumiyet Müzesi (2008) hemen aynı yıl içinde yine 
Münih şehrinde Carl Hanser Werlag tarafından yayımlanmıştır (650 s). Ayrıca 
Der Blick aus meinem Fenster ise Hamburg şehrinde bir sesli kitap şeklinde 
2008 yılında çıkmıştır. Onun hayatıyla ilgili 45 dakikalık bir belgesel filmin 
rejisörlüğünü Florian Leidenberger yapmıştır ve DVD olarak hazırlanan filmin 
adı Orhan Pamuk: Die Entdeckung der Einsamkeit (Yalnızlığın Keşfi) 'tır. Bu film 
2006 yılına aittir. 


Çağdaş Edebiyatımızda Almanca - IV 


Çağdaş edebiyatımızın son yıllarda öne çıkan isimlerinden biri Zülfü 
Livaneli'dir. Kendisinin roman, senaryo ve diğer dallarda bir çok eseri olmasına 
rağmen, Behçet Necatigil'in Edebiyatımızda İsimler Sözlüğü'nde (Varlık 
yayınları, İstanbul, 22. basım, 2004) yer almaması bir garip olay... Varlık 
yayın kurulu tarafından gözden geçirilip genişletilerek hazırlanan el kitabında 
kişiler neye göre seçilip tanıtılıyor?.. Neyse... Onun eserlerinden beşinin son 
yıllarda gördüğü yoğun ilgi dolayısıyla Almancaya çevrildiği anlaşılmaktadır. 
Arafat'ta Bir Çocuk (1978) bir Türkolog olan Klaus Liebe - Harkort eliyle Ein 
Kind im Fegefever başlığıyla yayımlanmıştır (Berlin, Ararat Verlag, 1992, 205 
s.). Kendi şiirleri ile başka şairlerden aldığı metinleri bestelediği sözleri ise 
Lieder Zwischen Vorgestern Und Übermorgen başlığı altında, Yüksel Pazarkaya 
çevirisi ile aynı şehirde çıkmıştır (1982, 80 s.). Türk dilinde yazılmış birçok 
eseri başarıyla çevirmiş olan Wolfgang Rieman, Zülfü Livaneli'nin iki kitabına 
imza atmıştır. Bunlardan ilki Engereğin Gözündeki Kamaşma'ya (1996) Der 
Eunuch von Konstantinopel olarak başlık konmuştur (İstanbullu Harem Ağası). 
Bu kitap Zürih'te Unionsverlag tarafından yayımlanmıştır (2002, 160 s.). Diğer 
bir eseri ise Bir Kedi, Bir Adam, Bir Ölüm (2001) başlığı değiştirilmeden Katze, 
Mann und Tot olarak aynı yerde 256 sayfalık bir çeviri şeklinde raflarda yerini 
almıştır. Yazarın son çevrilen eseri Mutluluk (2002) da Glückseligkeit adıyla 
yayımlanmıştır (Stuttgart, Klett- Cotta Verlag, 2008, 320 s.). 


Uzun yıllardan beri Paris'te yaşayan ve Fransa Ulusal Araştırma Merkezi 
görevlilerinden olan Nedim Gürsel çeşitli hikâyeleri ile bazı antolojilerde yer 
almıştır. Ayrıca İstanbul Devlet Tiyatrosu sahnelerinde 1995 yılında sahneye 
konan İlk Kadın Hikâyesi Die erste Frau başlığı altında ve Eva W. Karabulut 
tarafından çevrilmiştir (Frankfurt a. M. , Dağyeli Verlag, 1986, 120 s.). Türk 
Dil Kurumunun 1976 yılı hikâye ödülüne layık görülen Uzun Sürmüş Bir Yaz 
aynı çevirmen eliyle ve Ein Sommer Ohne Ende (ay. y., ay. yayın evi, 1998, 198 
s.) başlığıyla yayımlanmıştır. Bu kitaptaki resimleri Şeyma Soydan yapmıştır. 


Türk edebiyatında öyle eserler vardır ki, yayımlandıklarında ve yayın 
sonrasında sürekli bir tartışma konusu oluşturmuşlardır. Üzerinde zaman 
zaman bir hayli konuşulan bu eserlerin bir bölümü ortaya çıkan olumlu- 
olumsuz sayılabilecek reklam dolayısıyla sinema filmlerine, televizyon 
dizilerine uyarlanmıştır. Hikâye veya romanın aslına hemen hiçbir benzerlik 
göstermeyen yeni kahramanlara, yeni olaylara, ilgisiz bir biçimde bu 
uyarlamalarda yer verilmiştir.9 Son yıllarda böyle bir iki uyarlama daha farklı 


S5  Bazıkanallarda gösterime girenlerden Halit Z. Uşaklıgil, Aşk-ı Memnu; Orhan Kemal, Kötü Yol ile Evlerden Biri; Ayşe 
Kulin, Veda, Reşat N. Güntekin, Yaprak Dökümü. 


6 — Uyarlamalar için bk. N. Gözaydın, Hanımın Çiftliği'nde Vukuat Var: Orhan Kemali Vurdular”, Türk Dili, S.: 699 
(Mart 2010) s. 195-203. 
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TV kanallarında gösterime girmiş bulunuyor.“ Bunlardan biri olan Ağır Roman 
(1990) Metin Kaçan tarafından yazılmıştır. Yayımlandığı günden beri çeşitli 
tartışmalara ve eleştirilere maruz kalan bu eser sonradan film senaryosu olmuş, 
tiyatro sahnesinde de canlandırılmıştır. Yazarın bu kitabı Almancaya Cholera 
Blues başlığıyla Michael Hess eliyle çevrilmiş olup Berlin'de Dağyeli yayın 
evince yayımlanmıştır. (2003, 172 s.). İkinci kitabı ise Fındık 8 (1997) yine 
aynı çevirmenin imzasını taşır ve yine aynı yerde çıkmıştır (2008, 220 s.). 


Farklı çevrelerde tartışılmış olan bir yazar da Ahmet Altan'dır. Onun 
Almancaya çevrilen ilk eserinin adı Der Duft des Paradieses'dir. Ute Birgi- 
Knellessen tarafından okuyucuya sunulan bu kitap Berlin'de yayımlanmıştır. 
(Krüger Verlag, 2003, 415 s.). İkinci baskıyı ise ünlü Fischer Verlag bir yıl sonra 
yapmıştır. Yazarın diğer bir kitabı, Atlas unsichtbarer Kontinente başlığıyla aynı 
çevirmen eliyle okuyucuya sunulmuştur (Zürih, Amman Yayın Evi, 2004, 296 
s.). 


Roman ve hikâyelerin dışında çok az şiir kitabının çevrildiğini görüyoruz. 
Bunlardan en önemlisi Ahmet Arif'in Hasretinden Prangalar 
Eskittim (1968) başlıklı kitabıdır. Türkçe ve Almanca iki dilli wv. 
olarak Dağyeli yayınevi tarafından yayımlanan kitabı Helga 
Dağyeli - Bohne ile Yıldırım Dağyeli hazırlamıştır (2008, 
194 s.). Ayrıca Bülent Ecevit'in şiirlerinden bir seçkiyi 
Yüksel Pazarkaya çevirmiş, Stutgart'ta yayımlamıştır: Işığı 
Taştan Oydum (1976); Ich meisselte Licht aus Stein (Klett - 
Cotta Verlag, 1978, 126 s.). 


Edebiyatımızda daha çok yazdığı gerilim ve polisiye 
romanlarıyla ağırlığını hissettiren Ahmet Ümit'in üç 
eserinin çevrildiğini biliyoruz. Onun Sis ve Gece (1996) adlı 
kitabı Wolfgang Scharlipp Nacht und Nebel başlığıyla ve ayrı 
bir değerlendirme yazısını ekleyerek çevirmiştir (Zürih, 
Unionsverlag, 2005, 368 s.). İkinci kitabı Pafasana (2000) 
ise Recai Hallaç'ın çevirisidir (Berlin, Dağyeli Verlag, 
2008). İstanbul'da geçen polisiye hikâyelerinden oluşan 
başka bir kitabı yine aynı yıl yayımlanmış olup Tevfik Turan 
tarafından TEDA projesi çerçevesinden hazırlanmıştır ve 
Hamburg'da Verlag auf dem Ruffel'de çıkmıştır. Kitabın 
başlığı Der Tevfel stecktim Detail (Şeytan Ayrıntıda Gizlidir). 


Yazarlarımızdan Bilge Karasu'nun iki kitabı Almancaya çevrilmiştir. İlki 
Göçmüş Kediler Bahçesi'ni (1980) bir değerlendirme yazarak çeviren Deniz 
Göktürk'tür. On üç hikâyenin yer aldığı bu kitap Der Garten entschwundener 
Katzen başlığıyla Frankfurt a. M. şehrinde Literatürca Verlag tarafından 
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2002 yılında yayımlanmıştır. İkinci kitap Gece (1985) olup çevireni Beatrix 
Caner'dir: Die Nacht (ay. y., 2001). 


Türk Dili dergimizde 1953-1955 yılları arasında şiirlerini gördüğümüz 
yazar Demir Özlü sürrealist romanlarıyla dikkati çekmiştir. Sait Faik Hikâye 
Ödülü'nü 1989'da, Orhan Kemal Roman Ödülünü de bir yıl sonra kazanmış 
olan yazarın hikâyelerinden meydana getirilen kitabı Ein İstanbuler Traum 
başlığıyla, Şeyma Soydan'ın resimleriyle donatılmıştır. Çevirenleri Helga 
Dağyeli - Bohne ile Yıldırım Dağyeli'dir (Frankfurt a. M., Dağyeli Verlag, 
1987, 64 s.). Kendisinin 1987 yılında çıkan Berlin'de Sanrı adlı romanı Sezer 
Duru eliyle Almancaya kazandırılmıştır. Kitapta ayrıca Renata von Margold'un 
16 fotoğrafı da yer almaktadır: Berliner Hallazinationen (Berlin, Literische 
Collguium, 1994, 92 s.). Yine değişik hikâyelerinin bir arada olduğu Der 
Beginn einer Liebe: Geschichten aus Istanbul'u Beatrix Caner çevirmiş ve bir 
değerlendirme yazısı da eklemiştir (Frankfurt a. M. Literaturca - Verlag, 2002, 
144 s.). 


Yukarıda Zülfü Livaneli hakkında söylediğim eksik noktayı Behçet 
Necatigil'in eserlerinde Celil Oker adının da yer almayışı yüzünden tekrar etmek 
zorundayım. Kayseri'de 1952 yılında doğan, çok yönlü çalışmalarıyla tanınmış 
bir yazar olan C. Oker niçin bu kaynak kitaba alınmamıştır? Gazetecilikle 
uğraşmış, mütercimlik yapmış, Türk ve Dünya Meşhurları Ansiklopedisi 
sayfalarında görevlendirilmiş Oker'in 1987'de Merkez Ajansı kurduğunu 
görüyoruz. Onun dört kitabı Almancada yayımlanmıştır. Üniversitelerde de 
reklamcılık dersleri veren Oker'in bu kitapları bir dizi gibi görünür. Bunların 
ilki 2000 yılında Schnee am Bosporus - Remzi Ünals erster Fall'ı Ute Birgi- 
Knellesen çevirmiştir (Zürih, Unionsverlag, 160 s.). Dizinin ikinci kitabı Foul 
am Bosporus Ein Fail für Remzi Ünal başlıklı kitap da aynı çevirmenin imzasını 
taşır ve aynı yerde çıkmıştır (2001, 251 s.). Bu kitabın devamı olan Letzter Akt 
am Bosporus- Ein Fall für Remzi Ünal “ı Nevfel A. Cumart çevirmiştir ve aynı 
yerde 2004 yılında yayımlanmıştır. Dizinin dördüncü kitabı N. A. Cumart 
çevirisi olup Dunkle Geschaefte am Bosporus- Ein Fall für Remzi Ünal başlığıyla 
aynı yerde yayımlanmıştır (2008, 288 s.). 


Yaşar Nabi Nayır Gençlik Ödülü'nü 1987'de Sait Faik Hikâye Ödülü'nü 
1996'da kazanan Cemil Kavukçu'nun iki iki kitabi çevrilmiştir. Gamba başlıklı 
eserini Beatrix Caner çevirmiş, 2008 yılında Frankfurt şehrinde Literaturca 
Yayınevince yayımlanmıştır. İkinci kitabı da aynı çevirmen hazırlamış, aynı 
yayın evinde 2007'de bastırılmıştır: Die Traeume eines Anderen (240 s.). 


Murathan Mungan'ın beş hikâyesinden oluşan kitabını Palast des Ostens 
başlığıyla çeviren Birgit Linde ile Alex Bischof'dur (Zürih, Unionsverlag, 
2006, 320 s.). Gerhard Meier'in çevirdiği ve Tschador adlı eser ise 2008 yılında 
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Münih'te Blumenbar Verlag tarafından bastırılmıştır (160 s.). 


Bildiğim kadarıyla sadece birer eseri Almancaya çevrilen yazarlarımızı 
şöyle bir listede sıralamak mümkün olacaktır: 


- Ahmet Say, İpek Halıya Ters Binen Kedi (1982); Die Katze die sich rücklings 
auf den Seidenteppich setzt, çev. Armağan Ok - Erika Greber , Berlin, Express 
Verlag, 1985, 96 s. 


- Muzaffer İzgü, On Sekiz Hikâye; Der Herr mit dem Stiernacken, çev.: Ute 
Tornow, Oberhausen Ortadoğu Verlag, 1988,144 s. 


- Ferit Edgü, Eylül'ün Gölgesinde Bir Yazdı (1988); Ein Sommer im 
Septemberschatten, çev.. Sezer Duru, Zürih, Unionsverlag, 1990, 112 s. 

- Cahit Külebi, şiirler, iki dilli; Türk Mavisi/ Türkis, çev.: Klaus - Detlev 
Wannig, Berlin, Hitit Verlag, 1994, 207 s. 

- Kaan Arslanoğlu, Kişilikler (1995); Charaktere, çev.: Sabine Adatepe, 
Münster, Unster Verlag, 2000, 350 s. (Behçet Necatigil'in eserinde yazarın adı 
yok.) 


- Çetin Öner, Son Çerkes; Der letzte Tscherkesse, çev.: Cornelius Bischoff, 
Frankfurt a. M., Literaturca - Verlag, 2004, 137 s. (B. Necatigil'in eserinde 
yazarın adı yok). 

- Hasan Ali Toptaş, Gölgesizler (1995); Die Schattenlosen, çev.: Gerhard 
Meter, Zürih, Unionsverlag, 2006, 256 s. 


- İzzet Celasin, Kara Gök, Kara Deniz; Schwarzer Himmel Schwarzes Meer, 
çev.: Günter Frauenlob, Köln, Kiepenheuer- Witsch Verlag, 2008, 398 s. (B. 
Necatigil'in eserinde adı yok). 


-Tezer Kıral, ? ; Die kalten Naechte der Kindheit, çev.: Wolfgang Riemann, 
Berlin 1985, 98 s.) (B. Necatigil'in eserinde adı yok). 

- Mustafa Kutlu, Üç Hikâye; Brief mit Stiefmütterchen, Viyana, Seifert Verlag, 
2008, 150 s. 

- Necati Tosuner, Yalnızlığa Övgü /Lob der Einsamkeit, İki dilli, Erlangen, 
Sardes Verlag, 2008. 


- Murat Uyarkulak, Tol (2002) , Zorn, çev.: Gerhard Meter, değerlendirme 
yazısı Jens Peter Laut, Zürih, Unionsverlag, 2008, 352 s. (B. Necatigil'in 
eserinde yazarın adı yok). 


- Nihat Behram, Gurbet (1987); Die Fremde, çev.: Lale Direkoğlu- 
Christoph Schroeder, Wuppertal, Peter Hammen Verlag, 1989, 472 s. 
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-Özcan Ergin, hikâyeler, Charlie Kemal - Erzaehlungen, çev.: Thomas 
Wenzler, Köln Diederich Verlag, 1972, 197 s. (Behçet Necatigil'in eserinde 
yazarın adı yok) 


Türk dili ve edebiyatı, Avrupa Birliği ülkeleri arasında her bakımdan en 
yoğun ilişki yaşamakta olduğumuz Almanya'da gün geçtikçe daha çok çeviri 
eserlerle tanınmaktadır. Yazı dizimizin de ortaya çıkardığı bu gerçek, son on 
yılda daha da güçlü bir biçimde kendini kanıtlamaktadır. Bu bakımdan çeviri 
eserlerin zaman içinde sayılarının artacağını, bu yolla her iki ülke arasında dil, 
edebiyat, turizm, siyaset, teknik, sağlık, spor vb. alanlarda önemli ve olumlu 
gelişmeleri sağlayacağına inanıyorum. 
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S onbaharın hüznü ile sarı yaprakların kapladığı toprak yolda ilerlerken 
çok keyiflenmiş olacağım ki, İbrahim Özerli'ye takılıyorum 


- Hele söyle İbrahim biz şu anda ne yapıyoruz? İbrahim: 

- Okan Hoca söylesin Hocam. 

Okan Hoca itiraz ediyor. 

- Olur mu? İbrahim Bey'in eşi beden eğitimi okutmanı, bu spor işini en 
iyi obilir. 

Fatma Hanım, 

- Anlaşıldı hocam siz bu sporun adına taktınız. Traking. 

Ben keyiflenmeye devam ediyorum. 


- Traking mi, trakink mi? Yani gile mi bitiyor kile mi? Trakng derken gile 
r arasında ı var mı? Bunlar önemli şeyler. 'Tartışılması ve sonuca bağlanması 
gereken konular. 


Fatma Hanım'ın niyetimizi anlaması gecikmiyor. 


- Siz bu önemli konuyu tartışa durun, diyerek ileride yürüyen hanımlar ve 
çocuklara ulaşmak üzere adımlarını sıklaştırıyor. 


Yol kıyısında eğreti bir şekilde duran “Yazıklar Köyü” levhası dikkatimi 
çekiyor. 

- Of yazık. Ya da yazıklar olsun. Ne üzücü bir köy değil mi? diyorum. 

Okan Hoca: 


- Ne iş abi, bugün her kelimeye takıyor ve ne edip ediyor, takılacak bir 
kelime buluyorsun. Hayret ya! Sizden tabiatla ilgili, taş, kuş, çocuk, çiçek, ot 
ve böcekle ilgili, şiiriyetli cümleler duyacağımı düşünmüştüm yürüyüşe ilk 
başladığımızda. 
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- Ama görmüyor musun Okan Hoca! “Yazıklar Köyü” bu ne şimdi? 
Bunun karşısında yazıklanmayıp da ne yapayım? 


Virajı tam dönmüştük ki, köpeklerin bize doğru havlamaları, bir 
köye yaklaştığımızı anlattı. Bizim de yüreğimiz ağzımıza geldi kelimenin 
tam manasıyla. Hele ki çocuklar çiçek-böcek derken, bizden epey geride 
kalmışlardı da, daha ileri bir korku problemi yaşamadan atlattık. Zaten gür 
bir sesin çağırması ile de köpekler oldukları yerde duraklayıp geri döndüler. 
Sonra da aynı ses, “korkmayın, korkmayın gelin!” diye bize seslendi. 


Önce bir pirifânidir herhâlde diye aklımızdan geçirip, sonradan yaşının 
101 olduğunu öğrendiğimiz, köpeklerden bizi kurtaran dedenin yanında bir 
miktar kalıp, hâlini hatırını sormadan edemedik. O kadar tatlı ve akça-pakça 
bir dedeydi ki. Pirifâni bir ihtiyar, ihtiyar olmasına da; tatlı dili, çok güzel 
konuşması bir yana, elinde kalınca bir kitap ile minderin üzerine yanı üstüne 
uzanmış dinç hâline de oldukça şaşırdık doğrusu. İçimizde kırk-ellisinde 
olanlar kendini genç, daha aşağı yaşta olanların ise çocuk hissetmemesi işten 
bile değildi ihtiyarı görünce. 


O kadar iyi bir dili vardı ki; ne bir ağız, ne bir şive, tam Türkçe konuşuyor, 
cümle kurarken hiçbir kelimeyi yarım telaffuz etmiyordu. Yaşına göre ciddi 
manada yeni kitaplar okuduğu ve dopdolu bir olduğu hemen anlaşılıyordu. 
Önce emekli öğretmen falandır diye geçirdim aklımdan. Sonra, hepimiz 
etrafına toplanıp oturunca ve sohbet koyulaşınca anlaşıldı ki, bu dağ başında 
bir münevvere rastlamıştık. 


Epey sohbet ettik; yazı, kitap konuştuk. 


Hiçbir memuriyetinin olmadığını, ilkokulu bile bitirmediğini, okumayı 
asker ocağında, onun tabiri ile “Ali Okulu”nda öğrendiğini duyunca gerçekten 
çok şaşırdım. 


Öyle ilginç kitaplar okumuştu ki, bütün dünya klasiklerinden tutun da, 
bütün önemli Türk romanlarına, günümüzde yeni çıkan önemli kitaplara 
kadar okumadığını bırakmamıştı. 


En çok da; “Bergson'da var bilirsin” diye bir cümleye başlıyordu ki, 
şaşkınlığımdan ne anlattığını bile duymadım. 


Sanki Cemil Meriç'in Nietzsche'den bahsederken; yakın birinden 
bahsediyormuş gibi, “deliydi hazret” diye başlayıp, Nietzsche'yi anlatmasının 
rahatlığı ve konusuna hâkimliği vardı. 


En sonunda dayanamadım sordum. 


- Neden, sebep neydi, niçin okudun? 
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Tatlı bir tebessümle bana baktı. Bakışlarındaki “bir okuryazar olarak sen 
deme bari bunu” ifadesini; sanki kelimelerle telaffuz etmişçesine anladım. 
Sürekli geriye doğru kayan yastığa dirseğini daha bir yerleştirdikten sonra, 


- Bu soruyu çok soran oldu bana. Aslına bakarsan içlerinden çoğu da 
haklıydı. Haklıydı diyorum, çünkü hak verdiklerim; çoğu ders kitabından 
başka bir kitap görmemiş öğretmenlerdi. 


Yüzüm kıpkırmızı olmuştu. Yarı şaka yarı ciddi. Aslında ciddi; 


- Tamam, ben dersimi aldım. İnceden attığın tokadı da yedim. Haklısın 
hiç niye okudun denir mi? Tamam teslim oluyorum, dedim. 


İki eli arasına yüzümü alıp yanaklarımı sıvazladı. 


- Yok, sana bir şey dediğim yok. Sen, ne gerek vardı da okudun demedin 
ki. Sadece sordun merak saiki ile. Benim sözüm başkalarına ve böylelerini sen 


de bilirsin, dedi. 


- Okuma hikâyem, aslında benim çocuklarımın ve dolayısıyla bu 
“Yazıklar” obasının okuma hikâyesi bir garip. Vaktiniz varsa anlatayım. 


Bir delikanlının çay tepsisi elinde bize doğru yaklaştığını görünce; 


- Bak çaylarımız da geldi. Anlatayım size bizim okuma hikâyemizi. Çok 
gülünecek bir hikâye ama olsun. Aslında buna ilahi takdir demenin daha 
doğru olduğunu hikâyeyi anlatınca siz de anlayacaksınız. 


Sanki o günlere gitmiş gibi, yüzünü acı ile karışık bir tebessüm kapladı. 
Çayından bir yudum aldıktan sonra söze başladı. 


- Haruniye Köy Enstitüsünün yeni açıldığı yıllardaydı. Çevre köylerden 
okula öğrenci kaydetmek için öğretmenler ellerinden geleni yapıyorlar. 
Onların çabasının kat kat fazlası bir çaba ile de köylüler çocuklarını okula 
yazdırmamak için diretiyorlardı. Ben de onlardan biriyim. Malumunuz iş güç. 
Dört çocuğun varsa, en büyüğü senin yanında tarlada, onun küçüğü davarın 
arkasında, bir küçüğü oğlakların, en küçüğü de getir götür işleri... Evde on 
çocuk da olsa, onuna da ayrı ayrı işler var. 


İşte o günlerde, zaten öteden beri dedelerimizden kalma geleneksel 
anlaşmazlığımız olan birisi köye muhtar oldu. Muhtar olmasıyla da, 
çocuklarında, kardeşlerinde bir şımarıklık bir şımarıklık değme gitsin. 
Uzatmayalım bir gün, muhtarın kardeşinin çocuklarından birisi bizim asmayı 
taşlarken, tuttum kulağından “oğlum hiç asma taşlanır mı yazık değil mi?” 
dedim, sonra da bıraktım. Çocuk babasına gider ağlayarak, babası da abisi 
muhtara. 
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Yazıkların Oğulları 


- Abi yeter artık şu düşmanlarımız çok olmaya başladı, ne ediyorsan et, 


der. 
Muhtar da; 


“Ben onlara yapacağımı bilirim. Sen kafanı yorma. Bu adamın bütün 
çocukları okula gitme yaşında değil mi. Çocuklarının hepsini yazdırırım 
okula. Belasını bulsun” der kardeşine. 


Dedenin bu seferki dalgın hâlinde ve gülümsemesinde acı yerini, hoş bir 
gülümseme almıştı. 


Muhtar dediğini yaptı. 


Jandarmaya ve okul yetkililerine gider, bizim çocukların dördünü de bir 
güzel kaydederler okula. Gerçekten mahvolmuştuk. Çocuklar okulda yatılı, bir 
karı bir koca kalakalmıştık evde. Hatta köy halkı bile kınamıştı muhtarı. “Bu 
kadar da olmaz ki canım! Düşmanın diye bir adama bu kadar da kötülük edilir 
mi pes doğrusu, yazık oldu adamlara” dediler. Hatta muhtarın bu yaptığından 
sonra, sonraki seçimlerde oy vermeyenler bile oldu. 


O yıllardan sonra bizim oğlanların köye gelip gidişlerinde herkes acıyarak 
baktılar çocuklara ve “Yazıkların Oğulları” geldi. “Yazıkların Oğulları” gitti, 
derken bizim ailenin adı “Yazıklar” olup çıkmıştı. 


Ben o yıllarda okumaya başladım. Nerdece... O zamanların edebiyat 
hocaları. Her hafta sonu çocuklar köye bir kitap ile gelirlerdi. Hikâye, roman 
aklına ne gelirse... 


Şimdi üniversitede hoca olan benim en küçük gelir gelmez kitabını 
okumaya başlar, hangi kitabı getirmişse, gece gündüz okuyup bitirirdi. Kitap 
elinden düşer düşmez ben alırdım. 


Hızlı davranmak gerekiyordu. 


Çünkü kitaplar pazartesi yeniden okula gidecek. Cumartesi, pazar ne 
okursan o. Bazen başladığım bir kitabın yarım kaldığı bile olurdu bu yüzden. 


İlk zamanlarda hikâye ve romanlar okumak çok hoşuma gidiyordu. Her 
kitapla yeni bir dünya ve yeni insanlar tanımak, anlatılamaz derecede mutlu 
ediyordu beni. 


Derken ben kitap almaya başladım, çocuklar getirdi derken okumaya 
daha hızlı başladık. Bilahare de ilçeye kütüphane kuruldu. Allah gani gani 
rahmet etsin. Bir kütüphane müdürü vardı. O da köy enstitüsü mezunu. Asıl 
mesleği öğretmen ama kütüphane müdürlüğü yaptı. 


Bana bir kart çıkartmıştı ve üyesi olmuştum kütüphanenin. 
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On beş-yirmi yıl aralıksız okudum. Batı klasikleri, Rus romanları, Hint 
edebiyatı, İslami eserler derken, bende külliyat ve divan okuma merakı hasıl 
oldu bir ara. 


Hoş, çok külliyat da yok aslında. 
Biz en iyisi bir yazarın bütün eserleri diyelim. 


Şimdi de torunların falan getirdikleri kitabı okumaya çalışıyorum. 
Okumaya çalışıyorum diyorum çünkü gözlerim artık iyice kaldı. 


“Yazıklar Köyü'ne de gelince. Zaten kısmen anlattım. 
Daha sonra buradan yol geçti. 
Köylülerle zaten tadımız kalmamıştı. 


Tarlamızın ve bahçemizin çoğu da burada olunca, biz de evi buraya 
yaptık. Kardeşlerim, yeğenler derken, küçük bir köy olduk. 


Gördüğün gibi köyün adı “Yazıklar Köyü”, bize ise “Yazıkların Oğulları” 
derler. Şükürler olsun çocukların hepsi yüksek tahsil yaptılar. Hâlâ da okumaya 
devam ediyorlar. Ama uzun zamana kadar bizim çocuklar ve torunlardan 
başka okuyan olmadı bu çevre köylerde. 


- Çok yazık olmuş sizin aileye değil mi amca? dedim. 
O da gülerek. 
- Yazık oldu evet. Elhamdülillah hepsi okuyup adam oldular. 
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Tagar ve Tagarçık Kelimeleri Hakkında veya Torba ve 
Torbalamak Üzerine Yeni Açıklamalar 


Osman Fikri SERTKAYA 


— orba Kelimesinin Kökeni Üzerine Görüşler”! başlıklı yazımda Sayın 

Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözlüklerin 

Köken Bilgisi Sözlüğü. O-Z adlı etimoloji sözlüğünde torba kelimesinin kökeni 

ile ilgili açıklamasına karşı görüşlerimi ileri sürmüştüm. Gülensoy benim karşı 

görüşlerime “Torba Kelimesi ve Torbalamak Fiili Üzerine” başlıklı yazısıyla 
cevap verdi. 


Gülensoy cevabi yazısında özet olarak “Meslektaşım Sertkaya benim 
etimoloji sözlüğümde torba kelimesi ile yaptığım köken açıklamasına 
karşı görüşler ileri sürmüştür. Ben kendi açıklamamın arkasındayım, ancak 
sözlüğümün gelecekteki baskısında Sertkaya'nın açıklamasını karşı görüş olarak 
zikredeceğim” dese idi kendisine daha yakışan, daha şık bir davranışta bulunmuş 
olacaktı. Ama öyle yapmadı, “vuruşmayı” hatta “torbalamayı” tercih etti. 


Okuyucu tarafından yanlış anlaşılmamak için burada bazı açıklamaları 
yapmam gerekiyor. Gülensoy benden yedi yaş büyüktür. Sahasının da önde 
gelen hocalarındandır. Kendisi ile 1960'lı yılların ortalarından beri devam 
eden dostluğumuz vardır. Ailece de görüşürüz. Bir kelime için bu kadar yılın 
dostluğunu bozacak değiliz. Bu böyle biline. Ancak ben de kendi görüşümün 
arkasındayım ve nezaket kuralları içerisinde kendisine cevap veriyorum. 


Etimolojik kelime açıklamaları konusunda kişilerin ayrı hocalardan feyz 
almaları, ihtisaslarını yaparken farklı sahalarda derinleşmeleri, kullandıkları 
malzemenin değişik kaynaklara dayanması gibi sebepler dolayısıyla 
birbirlerinden ayrı veya farklı görüşlere sahip oldukları aşikârdır. 


Ancak bir de Türkoloji biliminin genel kuralları vardır ve her Türkolog bu 
genel kurallara uymak zorundadır. Sahadan olmayan okuyucu için buna örnek 
verelim. 


I Türk Dili, Aralık 2011, S.: 720, s. 493-499. Benim Türk Dil Kurumuna verdiğim yazımın başlığı “Torba 
Kelimesinin Kökeni Üzerine Görüşler” şeklinde idi. Nedense başlık “Torba Kelimesi Kökeni Üzerine 
Görüşler” şeklinde değiştirilmiş! 


2 TürkbDili Nisan2012,S.: 724, s. 366-370. 
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Genel olarak dilimizin en eski yazılı kaynaklarını ihtiva eden Göktürk- 
Uygur Türkçesi “Eski Türkçe Devresi”, Karahanlı-Horezm Türkçesi “Orta 
Türkçe Devresi”, Çağatay, Kıpçak ve Osmanlı Türkçesi de “Yeni Türkçe 
Devresi” olarak isimlendirilir. 'Türk dilinin bu şekilde devrelere ayrılmasının 
sebebi başta yazı olmak üzere, gramer şekilleri ve kelime kadrolarının farkı 
olması yüzündendir. 


Buna göre Eski Türkçe Devresi'nde bir kelimenin sonunda -g sesi var ise, 
bu ses Kıpçak Türkçesinde -v, Çağatay Türkçesinde -k sesine döner. Ayrıca 
Osmanlı Türkçesinde de kapalı bir heceden sonra ikinci ve üçüncü hecelerdeki 
-g sesi düşer. 


Tek heceli kelimelerden iki örnek verelim. 


Eski Türkçe: tag “dağ” Kıpçak Türkçesi: tav (bk. Codex Cumanicus). 
Çağatay Türkçesi: tak. Osmanlı Türkçesi: dag. (EDP'T, ta:ğ, 463a-b). 


Eski Türkçe: fog “tuğ” Kıpçak Türkçesi: tov (bk. Codex Cumanicus). 
Çağatay Türkçesi: tok. Osmanlı Türkçesi: ug. (EDP'T, tu:ğ, 464a-b). 


İki heceli kelimelerden örnek verelim: 


Eski Türkçe: ulug “büyük” Kıpçak Türkçesi: ulu (bk. Codex Cumanicus). 
Çağatay Türkçesi: uluk. Osmanlı Türkçesi: ulu. (Bk. EDP'T, uluğ, 136b). 


Eski Türkçe: kübrüg (Göktürk) > küvrüg (Uygur) “davul” Kıpçak Türkçesi: 
küvrü.3 Çağatay Türkçesi: (Moğolcadan ödünçleme: köwürge). Osmanlı 
Türkçesinde yok. (bk. EDP'T, 690b-691a). 


Osmanlı Türkçesinde kapalı bir heceden sonra ikinci ve üçüncü 
hecelerdeki -g sesinin düşmesi için de örnek verelim. Doğu Türkçesi: targak, 
Osmanlı Türkçesi: tarak; Doğu Türkçesi: kergek, Osmanlı Türkçesi gerek. Doğu 
Türkçesi: tarıglag, Osmanlı Türkçesi: tarıla, ancak vurgusuz orta hecenin de 
düşmesi ile tarla. 

Bu örneklerdeki kurala dayanarak Gülensoy'un torba “Genellikle iplik, kıl 
gibi malzeme ile örülen ağ” kelimesi için yaptığı tor 'ağ'4 ba(g) “bağ, düğüm 
şeklindeki hipotetik, yani tahmine, faraziyeye dayanan yıldızlı “torba(g) 
açıklamasını tekrar inceleyelim. 


torba(g) kelimesi Eski Türkçe Devresi'nde yani Göktürk-Uygur Türkçesi 
metinlerinde geçmiyor. Başka bir söyleyişle 6.-11. yüzyıl arasında yazılan 
Türkçe metinlerde bu kelimenin kullanıldığı görülmüyor. 


torba(g) kelimesi Orta Türkçe Devresi'nde yani Karahanlı-Horezm 
Türkçesi metinlerinde de geçmiyor. Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati't- 


3 EDPT'teA. Zajaczkowski'den naklen sehven körü şeklinde okunmuştur. 
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Türk'ünde yok. Ebu'-leysi Semerkandi'nin Mukaddimetü'l-edeb'inde yok. 
Başka bir söyleyişle 11.-13. yüzyıl arasında yazılan Türkçe metinlerde bu 
kelimenin kullanıldığı görülmüyor. 


torba(g) kelimesi Yeni Türkçe Devresi'nin Çağatay Türkçesi metinlerinde 
de geçmiyor. Zaten geçse idi torbak şeklinde olması gerekirdi. Kısacası 6. yüzyıl 
ile 13. yüzyıl arasında Türkçede böyle bir kelime yok. 


Bu tespitlere dayanarak Farsça tübra kelimesinin Türkçeye İlhanlılardan 
itibaren geçmiş olması gerektiğini söylemiştim. Çünkü Cengiz Han'ın büyük 
oğlu Cüçi ile Deşt-i Kıpçak'a gelen Moğollardan Kıpçak Türkçesine geçen tübre 
— tübra kelimesi Kıpçak Türkçesinde topra (CC, TZ), tobra (Kİ, RH), şobra* 
(DM), metatezli şekilleri ile, torba (TZ) ve torva (Gİ) gibi beş değişik şekil ile 
telaffuz edilmiştir. Kelimenin Kıpçak Türkçesinde beş değişik şekil ile telaffuz 
edilmesi Kıpçak Türklerinin bu Farsça kelimeyi kendi dillerine uydurmaya 
çalışmalarından başka bir şey olamaz. 


Yine İlhanlıların Azerbaycan, Irak ve Anadolu içlerine kadar gelmeleri 
ile Farsça tübre'nin 1300'lerden sonra yani XIV. yüzyıldan itibaren Anadolu 
Türkçesi metinlerinde de geçtiğini kaydetmiştim. 


Farsça #übre — tübra kelimesinin Türkçeleşmesi iki merhalede 
gerçekleşmiştir. 


1. Farsça kelimelerdeki “uzun u ( ü)” veya “kısa u (< u)” sesi, Türkçede 
“kısa o” şeklinde telaffuz ediliyor. Farsça: zür “güç” > Türkçe: zor; Farsça: 
büstân > Türkçe: bostan; Farsça: zukâk > Türkçe: sokak. 


2. Farsça kelimelerdeki “uzun u (< u)” sesi, Türkçede “kısa ö” şeklinde 
telaffuz ediliyor. Farsça: çüb > Türkçe: çöp; Farsça: gür “mezar” > Türkçe: kör 
(Örnek: ölünün gürı > elinin körü). Kural Arapça kelimelerde de aynıdır. “kısa u 
(Su)” sesi Türkçede kısa ö veya o” olarak telaffuz ediliyor. Ar. umar > Türkçe: 
ömer; ukkâş > ökkeş; 'usmân > osman. 


Bu kurallara göre Farsça tübre — tübra kelimesi Türkçede tobra şeklinde 
telaffuz edilecektir. 


Ancak Türkçede bir kural daha vardır. r ünsüzü ile kelime başlamaz. O 
yüzden r ile başlayan yabancı kökenli kelimeler başına bir ünlü ön sesi (protez) 
getirilip Türkçeleştirilerek telaffuz edilmiştir. Skr. ratna > Eski Türkçe: e-rdini; 
Farsça: rişte > Türkçe: e-rişte; Arapça: receb > 'Türkçe: i-receb; ramazan > 
ramazan; rızâ > rıza; raf > i-raf; rüm > u-rum vs. 


Ayrıca Türkçede kelime başındaki r ünsüzünü protez ile Türkçeleştirme 
yanında hece başındaki r ünsüzünü de telaffuz etmeyerek hece içerisine almaya 


4 Belkifeharfi sehven şın yazıldı. 
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çalışmıştır. ög-ret-men > ör-get-men; kib-rit > kir-bit vs. 


Bu kurala göre Farsça tübre — tübra kelimesi önce tobra şeklini almış, sonra 
da ünsüz yer değiştirmesi ile (metatez) ile #orba şeklinde telaffuz edilerek yazı 
diline yerleşmiştir. 


Gülensoy (kelimenin Eski Türkçede geçmemesi Türkçe için bir özür 
değildir. O zaman başka bir kelime üzerinde durmak gerekir | diyor. 


Kelimenin Eski Türkçe, Orta Türkçe ve Yeni Türkçenin Çağatay Türkçesi 
kolunda geçmemesi elbette bir “özür” değildir, ama sağlam bir “tespit”tir. 


Gülensoy'un “O zaman başka bir kelime üzerinde durmak gerekir” 
görüşünü de cevaplayalım. 


Yazımı okuyan öğrenci ve meslektaşlarım bana “Eski Türkler, hasat 
yaptıklarında söz gelimi küncü, darı, buğday, soğan, patates gibi nesneleri neyin 
içerisine koyarak taşıyorlardı? Yani Eski Türkçede torba yoksa ne vardı? “Torba 
ile eş anlamlı veya eş görevli başka kelimelerimiz var mı?” şeklinde sorular 
sordular. 


Ben cevabı şöyle verdim. Torba yoktu ama tagar vardı. 


Tagar kelimesi Eski Türkçe Devresi'nin Göktürk harfli metinlerinde tespit 
edilmemiştir. Ancak “Uygurca bir bahar ayini” adı verilen Uygur harfli metinde 


üç kez geçiyor. 


o körklüg kadınlar tagar agzın kökleyü turzun “Schöne Frauen mögen die 
Öfnung der Sâcke zu binden” (105.-107. satırlar) 


sizlerning bu emgenip tarımış aşlıkıngızlarka bir tagarka ming tagar tüş 
süz(Z)ün “für dieses euer Getreide, das ihr mit mühe ausgesât habt, möge man 
pro Sack 100 Sâcke Ertrag (d. h. Getreide) (von der Spren|reinigen” (84.-87. 
satırlar) 


ala tagarnıngyivi büselsün “Des bunten (?) Sackes Schnur möge zusammen 
gezogen werden! (102. satır) 


Metni yayımlayan Peter Zieme 86 numaralı açıklama notunda “tagar 
“Komsack”, vgl. vor allem (< Clauson 471), TMEN 905” diyerek sadece 
kelimenin metindeki anlamını veriyor ve kelimenin etimolojik kökeni için de 
Clauson ile Doerfer'i gösteriyor. 


Sir Gerard Clauson, EDP'T 471b'deki tağa:r maddesinde “a loanword in 
Pers. and several other languages” diyerek kelimenin Farsça veya başka bir 
dilden Türkçeye geçen ödünç bir kelime olduğunu söylüyor. Buna karşılık 
Gerhard Doerfer TMEN II $ 905, s. 512'de tagar kelimesinin Türkçe kökenli 


5 Peter Zieme, “Ein uigurischer Erntesegen”, AoF, TL1, 1975, s. 109-144. 
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olduğunu yazıyor. 


Kısacası tagar kelimesinin etimolojik kökeninde bilim adamları arasında 
değişik görüşler var ancak bu gibi ihtilaflar kelimenin Eski Türkçe metinlerde 
“çuval” karşılığında kullanıldığı gerçeğini ortadan kaldırmıyor. 


Kelime Orta Türkçede Kâşgarlı Mahmud'un Divanü Lugati t-Türk'ünde 
(yazma 207) tagar al-cirâratu'llahi yucalu fi hâ'l burru wa gayruhü “der Sack, 
in den Weisen und dergleichen hineingetan wird |içerisine buğday veya başka 
şeyler konulan çuval |” şeklinde geçiyor. Bk. 1. s. 224 ve 411. 


Yolcu veya çobanların yiyeceklerini koydukları küçük deri torbaya da -çık 
küçültme eki getirilerek fagarçık “küçük çuval, torba” kelimesi türetilmiştir. 

İbn Mühennâ sözlüğünde geçen tagârçık şekli Eski Türkiye Türkçesinde 
i- > d- ve -ç- > -c- ses gelişmeleri ile dağarcık şeklini almıştır. 

Tuncer Gülensoy ise dagar ve dagarcık kelimelerini birleştirerek dagar(cık) 
maddesinde gösteriyor. “ 

King Sözlüğü'nde 196 B/13a'da (s. 181) kelimenin Arapça el-cirâb 
kelimesinin Arapçası el-curâb, Farsçası hemyân, Türkçesi tagarçak “small leader 
sack (küçük deri torba)” Moğolcası dagarçuki “small leader sack (küçük deri 
torba)” şeklinde geçiyor. 201 B/25'te ise Arapça girâra kelimesinin Farsçası 
tagar, Türkçesi bir tagar, Moğolcası niken tagar | bir tagar | şeklinde verilmiştir. 

Buraya kadar Tuncer Gülensoy'un sadece torba etimolojisi üzerinde 
durmuştum. Şimdi maddedeki diğer görüşleri de cevaplamak istiyorum. 


Gülensoy çerçeve içinde bazı notlar koymuş. Bu notlar şöyle: 


a) “Eren (TDES, 414) < Fars. töbra 'a huntsman's bag; the nosebag of 
a horse” < Hintçe. töbra “bag” 


Nişanyan (SS, 450) torba — Fa. töbre torba - OFa. töbrak. 


YANLIŞTIR. Çünkü ET ve OT'deki veriler sözcüğün Türkçe 
olduğunun delilidir. 


Burada Sayın Gülensoy'a sesleniyorum. Lütfen şu E(ski) T(ürkçe) ve 
Orta) T(ürkçe) verilerin neler olduğunu yaz. Biz de öğrenelim. Yazamaz isen, 
yukarıdaki hükmünün doğru olmadığını kabullen. 


b) “Ayrıca, TDK'nin 1988 tarihli Türkçe Sözlük'ünde (C. 11, s. 1986) 
torba'nın Türkçe olduğu, yabancı bir dilden alınmadığı görülmektedir 
ki bu sözlüğün hazırlama komisyonunun başkanı olarak H. Eren'in adı 
geçmektedir” 


6 o Tuncer Gülensoy, Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin Köken Bilgisi Sözlüğü, A-N, Ankara, 2007, 
s.260a. 


Türk Dili 


Osman Fikri SERTKAYA 


Türkçe Sözlük'ün 1988 baskısında torba kelimesinin Türkçe olduğu 
yazılıymış. 2010'daki 11. baskıda (s. 2373b)'da Türkçe yazılı. Çünkü Farsçada 
torba diye bir kelime yok ki. Ayrıca Türkçe Sözlük bir etimoloji sözlüğü de değil. 


c) “1999'da (11 yıl sonra) torba'nın < Fars. < Hintçe olduğunu 
(TDES)'deki açıklamada görülen İngilizce tariften öğreniyoruz!” 


Normaldir. Çünkü Hasan Eren hocamızın Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 
adlı eseri, adı üzerinde, bir etimoloji sözlüğüdür. Köken gösterilmesi de çok 
tabiidir. Dolayısıyla torba kelimesinin < Farsça < Hintçe şeklindeki Hint- 
Avrupa dillerine ait kökeni vurgulanmıştır, o kadar. 


d) “Tü. törba > Fars., Hint töbra | /rb/>/br/ göçüşmesi ile| olması 
daha mantıklıdır. Çünkü, İran (Acem/Fars) ve Hint toprakları çok 
uzun zaman Selçuklular, Babürlüler ve Timuriler gibi Türk devletlerinin 
hâkimiyeti altında kalmış ve Hindistan topraklarında URDU DİLİ adlı, 96 
90'ı Türkçe bir dil teşekkül etmiştir. Bugünkü Urducada yüzlerce Türkçe 
sözcük yaşamaktadır” 


Biz de üşenmedik Dr. Furkan Hamit'in Ankara'da 2009 yılında yayımladığı 
Türkçe- Urduca, Urduca-Türkçe Sözlük (Urdu-Türki, Tür-ki- Urdu Lugat)'ın 140. 
sayfasına baktık. forba kelimesinin karşılığında şu açıklamayı gördük. “torba 
(Farsça, isim) bori, bora ki tasgir, tât yâ möti kaprika tehlâ (torba (Farsça, 
isim) dağarcık, dağar'ın küçültmesi, kaba veya kalın kumaştan poşet)” Yani 
Urducada tor'dan ( ağ) değil kaba ve kalın kumaştan yapılan çuval karşılığında 
bora, küçük çuval (- torba, poşet) karşılığında da bori kelimesi kullanılıyor. 
Meraklısı sözlükten kontrol edebilir. 


Sözlüktekilerin dışında ek bilgi de verelim: Urducada içerisine çimento, 
kum, kireç vs. karıştırılarak inşaat için harç yapılan kapan, yani büyük tabak 
anlamında tagari kelimesi de kullanılmaktadır. 


Sonuç olarak İran ve Hindistan'ın bir müddet Türk hanedanlarının 
idarelerinde bulunması başka bir konu, bu hanedanlar esnasında Türkçenin 
oralarda yayılması başka bir konudur. 


Ayrıca kelimenin diller arası akış istikametinin Türkçe > Farsça > Urduca 
> Hintçe olması da başka bir konudur. Çünkü görüldüğü gibi Urducada 
kullanılan kelime “çuval” için bora, “heybe, torba, poşet” gibi “küçük çuval” 
için bori kelimesidir, torba değil. 


Bana göre kelimenin diller arasındaki akış sırası Hintçe > Farsça > (fübre - 
tübra) > Türkçe (tobra — topra > torba — torva) şeklindedir. Bu yüzden Türkiye 
Türkçesinin yazı ve konuşma dilindeki şekli de torba olarak kullanılmaktadır. 
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Açıklamalar 


1. Tuncer Gülensoy cevap yazısında Günay Karaağaç'ın Türkçe Verintiler 
Sözlüğü'nde (Ankara, 2008, 854b-85S5a) kelimenin Yunanca, Makedonca, 
Bulgarca, Arnavutça, Sırpça, Romence, Macarca gibi Avrupa dillerinde torba 
kelimesinin görüldüğünü söylüyor. 

Bundan tabii ne olabilir? İlhanlılar Anadolu'da daha önceleri bulundular. 
Osmanlıların Balkanlardaki yayılması 1300'lü yıllardan sonra değil midir? 14. 
yüzyıldan başlayarak Osmanlı Türkçesi Balkanlarda hâkim resmi dil olarak 
kullanılmadı mı? Yemen'e kadar Arapçanın kullanıldığı coğrafyada Osmanlı 
Türkçesi kullanılmadı mı? Tebriz'de, Erivan'da Osmanlı Türkçesi kullanılmadı 
mı? Torba kelimesinin Osmanlı Türkçesinden bu dillere geçmesi ve bu dillerden 
de başka dillere geçmesi, ayrıca geçtiği dillerin dil özelliklerine de uymasından 
daha tabii ne olabilir? 


Altay, Hakas, Tuva gibi Güney Sibirya Türkçesinden verilen forsık (Hakas), 
torsuk (Altay), dorzuk (Tuva) örneklerindeki ilk hece olan tor — dor Tuncer 


Cv» 


Gülensoy'a göre tor “ağ” kelimesiymiş. 


Bana göre değil. Mesela kagan kelimesinin kaan şeklini alması gibi kelime 
içi -g- sesinin düşmesi şeklindeki bir ses olayına dikkat edilse idi Eski Türkçedeki 
tagar kelimesinin Güney Sibirya Türk lehçelerinde #aar ve çok muhtemel 
olarak da varyantları olan tor — dor şeklinde geçeceği görülecekti. Tuncer 
Gülensoy Mehmet Ölmez'in Tuwinischer Wortschatz - Tuvacanın Sözvarlığı” 
adlı eserine baksa idi Tuvacada “Sack |torba|” kelimesinin taar olduğunu ve 
bunun da Eski Türkçe tagar'dan geldiğini anlayacaktı. Ayrıca Tuvacada aynı 
veya yakın anlamlardaki Eski Türkçe kap kelimesinin hap, Moğolca şiguday 
(Halha: şuuday) kelimesinin de Tuvacada şooday şeklinde ödünçleme olarak 
kullanıldığını görecekti. Dolayısıyla Güney Sibirya Türkçesinde Hakas: torsık 
(< bana göre Eski Türkçe: tagarçık); Altay: torsuk (< bana göre Eski Türkçe: 
tagarçık); Tuva: dorzuk* (< bana göre Eski Türkçe: tağarçık) şeklinde geçen 
kelimelerin ilk hecelerinin de tor “ağ” kelimesinden değil, tagar “torba, çuval” 
kelimesinden geldiğini ve bunların #aar — tor — dor şeklindeki varyantlar 
olduğunu düşünecek, böylece de kendisini “tagarlamayacak”tı. 


7 Mehmet Ölmez, Tuwinischer Wortschatz. Mit alttürkischen und mongolischen Parallelen — Tuvacanın 
Sözvarlığı. Eski Türkçe ve Moğolca Denklikleriyle, Wiesbaden, 2007. 


8 Boris İsakoviç Tatarintsev'in Etimologiçeskiy Slovar” Tuvinskogo Yazıka, 1 (Novosibirsk, 2002, s. 207- 
208'deki dorzuk — torsuk maddesinde ise “çuval, torba, poşet, ağ” vs. ile ilgili hiçbir açıklama yer 
almamaktadır. 
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TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


“Dallararasılık ve Çeviriyle 
Yeniden Doğuş: Çeviri Bilim- 
Türk Dili ve Edebiyatı" 
Adlı Konferansın Onur Konuğu 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin'di 


oğuş Üniversitesi (o Fen- 

Edebiyat Fakültesi, İngiliz 
Dili ve Edebiyatı Bölümü bünyesinde- 
ki Çeviri Bilim Lisansüstü Programları 
Koordinatörlüğü tarafından düzenle- 
nen “Dallararasılık ve Çeviriyle Yeni- 
den Doğuş” konferans dizisinin ilki 23 
Kasım 2012 tarihinde DU-Acıbadem 
Yerleşkesi'nde yapıldı. “Çeviri Bilim- 
Türk Dili ve Edebiyatı” başlığını taşı- 
yan ilk konferansın onur konuğu Türk 
Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 
S5. Kaçalin'di. Prof. Dr. Kaçalin'in açış 
oturumuna Doğuş Üniversitesi Rektö- 
rü Prof. Dr. Elif Çepni ile Fen-Edebiyat 
Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Dilek Doltaş 
başkanlık yaptı. 


Çeviri Bilim Lisansüstü Program- 
ları Koordinatörü Prof. Dr. Işın Bengi- 
Öner, düzenledikleri bu konferans dizi- 
siyle bilim dalları arasındaki iş birliğini 
gündeme getirmek istediklerini ve bu 


bağlamda pek çok değerli çalışmanın 
yanında Çağatayca sözlüğü ve Dede 
Korkut'un dil içi çevirisini bilim dünya- 
sına kazandırarak hem Türk dili ve ede- 
biyatı hem de çeviri bilim alanına bü- 
yük katkıda bulunan Prof. Dr. Kaçalin'i 
üniversitelerinde ağırlamaktan büyük 
onur duyduğunu belirtti. 


“Oğuzların Diliyle Dedem Korku- 
dun Kitabı ve Dil İçi Çeviri” adlı konuş- 
masında Prof. Dr. Kaçalin, çeviri bilim 
ile Türk Dili ve Edebiyatı Bölümleri 
arasındaki ilişkiyi neden ve nasıl önemli 
bulduğunu kendi yaptığı çalışmalar- 
dan örnekler vererek anlattı. Prof. Dr. 
Kaçalinin bir metnin aynı dile farklı 
amaçlarla birçok çevirisinin yapılabi- 
leceğine dair görüşü, çeviriye “bir nevi 
telif yapıt” şeklindeki yaklaşımı, Oğuz- 
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Türk Dil Kurumunda Geçen Ay 


ların Diliyle Dedem Korkudun Kitabı'nı 
çevirirken benimsediği çeviri yöntemle- 
ri, günümüz çeviri bilim tartışmalarına 
farklı bir boyut katarak dinleyicilerin 
ilgisini çekti. 

Prof. Dr. Kaçalin, çeviri bilimci- 
lerin de, Türkologların da toplantının 
konusunu oluşturan çeviri bilim Türk 
dili ve edebiyatı ilişkisine önem verme- 
leri gerektiğini vurguladı ve gerek çeviri 
bilim alanındaki hocaların kendilerinin 
Osmanlıca öğrenmelerinden gerek bu 
alanda lisans, yüksek lisans ve doktora 
yapan öğrencilerini Osmanlıca öğren- 
meleri konusunda teşvik etmelerinden 
dolayı Türk Dil Kurumu Başkanı ola- 
rak memnuniyet duyduğunu belirtti. 
Konuşmasının sonunda, Türk bilim 
dünyasına katkılarından dolayı Prof. Dr. 
Kaçalin'e Doğuş Üniversitesi tarafından 
“şükran plaketi” takdim edildi. 


Konferans, öğleden sonra üç otu- 
rumla devam etti. Başkanlığını Yıldız 
Teknik Üniversitesinden Prof. Dr. Fü- 
sun Ataseven'in yaptığı birinci oturu- 
mun konuşmacıları, İstanbul Üniver- 
sitesinden Prof. Dr. Nedret Öztokat ve 
Doğuş Üniversitesinden Prof. Dr. Işın 
Bengi-Öner'di. Bu oturumda önce çe- 
viri bilimde İstanbul Üniversitesi gele- 
neği, terimce çalışmaları bağlamında 
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ele alındı ve daha sonra Ahmed Midhat 
Efendi'nin çeviri tarihindeki önemine 
“çeviri” ve “çevirmen” tanımları açısın- 
dan dikkat çekildi. İkinci oturumun ko- 
nuşmacıları Marmara Üniversitesinden 
Dr. Esra Birkan Baydan ve Yıldız Teknik 
Üniversitesinden Dr. Sevcan Yılmaz'dı. 
İstanbul Üniversitesinden Prof. Dr. 
Mine Yazıcının yönettiği oturumda 
editörlük-çevirmenlik kimlikleri tartı- 
şıldı ve “dillerin dili olarak çeviri”nin 
dallar arası doğası incelendi. Üçün- 
cü ve son oturumda ise Yıldız Teknik 
Üniversitesinden Doç. Dr. Ayşe Banu 
Karadağ ve Kırklareli Üniversitesinden 
Eshâbil Bozkurt konuşmalarını yaptılar. 
Doğuş Üniversitesinden Doç. Dr. Ayşe 
Nihal Akbulut'un başkanlığını yaptı- 
ğı oturumda Tanzimat Dönemi'nden 
II. Meşrutiyet'e kadarki dönemde Batı 
edebiyatlarından dilimize yapılan ro- 
man çevirileri ön söz/son söz geleneği 
çerçevesinde incelendi. 


Türkiye'nin farklı üniversitelerinin 
farklı bölümlerinden gelen yaklaşık iki 
yüz dinleyicinin katılımıyla gerçekleşen 
konferans, değerlendirmelerin yapıldığı 
kapanış oturumuyla sona erdi. 


Doç. Dr. Ayşe Banu Karadağ 


Yıldız Teknik Üniversitesi Batı 
Dilleri ve Edebiyatları 


Devlet Tiyatrolarında Kasım-2012 Oyunları 


Kış Gelmeden 
T ürkedebiyatındaisim yapmış 


yazarlarımızın bir bölümü 
çok yönlü çalışmalarıyla tanınmıştır. 
Bu isimlerin kalem oynattığı alanlar, 
sadece roman ve hikâyelerle sınırlı 
kalmamıştır. Ayrıca tiyatro oyunları, 
gezi yazıları, şiir, röportaj-söyleşi 
dallarındakendilerinden sözettirmeyi 
bilmişlerdir. Hemen her edebi türde 
böylesine eser veren yazarlarımızın 


sayısı da pek fazla değildir. 


Füruzan imzası edebiyatımızda 
bu çok yönlü yazı yazan kalemlerden 
biri olarak öne çıkmıştır. Yakın bir 
tarihte yetmiş beş yaşını bitirecek 
olan Füruzan, Türk Dil Kurumu 
Roman Ödülü'ne 1975 yılında Kırk 
Yedili'ler romanıyla layık görülmüş 
bir yazarımızdır. O daha önceleri, 
1972 yılında da Sait Faik Hikâye 
Armağanı'nı kazanmıştır. Almanya'da 
kaldığıbiryıl (1975) boyunca, oradaki 
vatandaşlarımızla yaptığı röportajlar 
Yeni Konuklar (1977) başlığı ile 
yayımlandı. Balkan Yolcusu (1994) ise 
o topraklardaki çeşitli röportajlardan 
oluşur. Birçok kuruluştan da onur 
ödülleri alan Füruzanın kendi 


kitaplarından, Oo tiyatro Oo oyununa 
dönüştürdüklerinden biri olan Sevda 
Dolu Bir Yaz (1999), 2000-2005 yılları 
arasında Ankara Devlet Tiyatrosu 
sahnelerinde yaklaşık iki, yüz kere 
oynandı. Ayrıca Redifeye Güzelleme 
(1980) adlı bir oyun yazan Füruzan, 
bir de çocuk kitabına imza atmıştır: 
Die Kinder der Türkei - Türkiye'nin 
Çocukları (1979). Burada sözünü 


rr ve rüküüM SARAN 
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edeceğim Kış Gelmeden oyununu ise 
kendisi aynı adlı hikâyesinden piyese 
dönüştürdü (1997). 


Füruzan'ın hikâyelerindeki ön 
plana çıkan kişilikler sade bir dille 
yalın, açık ve süslenmeksizin yer 
alır. Yoksulluk ve yalnızlıkla geçen 
yıllarda binbir sıkıntıyla boğuşan 
gençler, kadınlar, yurt ve ev hasreti 
çeken insanlar, yeni yaşantılarına 
ayak uyduramayan, doğru dürüst 
uyum sağlayamayan, kıt kanaat 
geçinen erkekler, onun sayfalarında 
okuyanları (o etkileyecek Oo şekilde 
canlandırılır. Hikâyeleri okuyanlar 
oralarda kendilerinden de bir şeyler 
bulmanın heyecanını yaşarlar. 


Kış Gelmeden oyunu Ankara'da 
Altındağ Oo sahnesinde (o seyirciyle 
buluştu sezonun ikinci ayında... Bu 
oyunda öne çıkan aile içi çatışmaların 
temelinde yatan “değersizleştirme” 
kavramını ele alan Füruzanın 
dediğine göre, bu kavram hayatta 
pek hoyratça kullanılıyor ve insanlar 
bunun farkına bile varamıyorlar veya 
varmak bile istemiyorlar. Sıradan 
bir davranış, kabul edilebilecek bir 
tutum, günlük yaşayış içinde farklı 
söylem ve politikalarla başarılı bir 
biçimde kullanılıyor. Tekdüze bir 
yaşantıya dönüşen hayattaki bu 
değersizleştirme, aşağılanmaya karşı 
olarak yapılması gerekenler hakkında 
Füruzan şunları söylüyor: 


“Sayısız o edebiyat o metnindeki 
kahramanların ilişkilerinde 
değersizleştirme o hâllerine rastlarız. 


Edinilmiş köklü davranış sahipleri 
aktaracakları o mirasın o yanılmaz 
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bekçileridir. Yoksa, milattan sonra 
üçüncü bin yılda “İnsanlık hâlâ böylesine 
nasıl acımasız olabiliyor?” diye sorup 
durur muyduk?” 


Son yıllarda giderek artan taciz 
olayları, gündelik yaşantımızdaki 
gazete haberlerinde giderek çoğalan 
“mobbing” şikâyetleri, aile içindeki 
şiddetin gizlenmesi vb. oluşumları, 
nerdeyse dünyanın hemen her 
yerinde ve her zaman görmek 
mümkün... Şöyle diyor Füruzan: 


“Kış Gelmeden öyküsü, sonra 
oyunu beni yeniden düşündürdü: 
Sevgisiz ilişkilerin, aile büyüklerinin, 
toplumun değersiz kılma girişimlerini, 


sırtlananların ezikliklerini, 
başkaldırılarının o yok o edilmesini, 
çaresizliklerini önüme getirdi. 


Oysa asıl acıklı olanın bu bıkmaz 
eğiticiler'in ortalama dramlarında da 
aynı kaynaktan beslendiklerini ayırt 
edemeyen bilinçsizlikleri... Yazık!” 


Oyun bir sinevizyon gösterisiyle, 
bir FB-GS maçıyla, gol kralı Metin'in 
yansıtılmasıyla başlıyor. Ünlü olmak 
isteyen bir çocuk... Top oynaması 
yasak edilmiş... Oyundaki Alişan'ın 
geçmişine Oo tutulan (o projektör... 
Ayrıca İstanbul sevgisi ve bunu 
dile getiren Sadri Alışık'ın, eski 
İstanbul'un siyah-beyaz kareleri... 
Oyunu Funda Mete yönetiyor. 
Dekor ve giysi tasarımını K.löre 
Özsel, ışık tasarımını Burhanettin 
Yazar üstleniyor. Dramaturg Füruzan 
Tercan, yönetmen yardımcısı Hülya 


I bk.Devlet Tiyatrosu-Ankara Devlet Tiyatrosu 
Oyun dergisi, s. 6. 
2 agy.,s.6-3. 


GÜNDEM 


Dizmen Yücel ile diğer yöneticiler 
oyunun başarısına yardımcı olmaya 
çalışıyorlar. Enişte Namık rolünde 
Bahadır Karasu ve karısı, üç kişilik 
ailenin en büyük ablası Mehlika 
rolünde Selma Bayraktargil ön plana 
çıkıyorlar. Ünlü futbolcu olmak 
isteyen, ama Mersinde oynarken 
sakatlanıp (o İstanbula O ablasının 
bodrum katındaki küçük dairesine 
ufak bir ümitle dönen Alişan rolünde 
Özgür Keçeci oyuna sanki biraz soğuk 
duruyor, kendini fazla veremiyor. 
Küçük abla Ayten rolündeki Özge 
Mizralı ise kısa ama canlı oyunuyla 
kendini gösteriyor. 


Kış Gelmeden Ankara'daki kasım 
ayında, iki haftalık gösterimini 
ve seyircinin talebini göz önünde 
tuttuğumda, Sevda Dolu Bir Yaz gibi 
uzun süre gösterimde olamayacağını, 
bu hâliyle Altındağ sahnesinde pek 
kalamayacağını tahmin ediyorum. 
Belki Anadolu şehirlerine yapacağı 
turnelerle (o biraz odaha seyirci 
toplayabilir. Eserin oyun hâlindeki 
başarısız durumuna da yazar ayrı bir 
parantez açmış durumda (krş. Miliyet 


gazetesi, Ankara eki, 8.2). 

Kerbelâ 

Ankarada Oo Büyük Oo Tiyatro 
sahnesinde (oiki (oyıldan (o beri 


oynanmakta olan Kerbelâ, seyircilerin 
büyük ilgisiyle karşılaştı. Bu ilgi 
geçtiğimiz Kasım ayında da devam 
etti. Büyük Tiyatro'daki sahne aynı 
zamanda Devlet Opera ve Bale 
temsillerine de ev sahipliği yaptığı 
için, Kerbelâ ancak haftada iki veya 
üç gösterimle seyirciye sunulabildi. 


KERBELÂ 


Ankara kent merkezinde başka 
büyük bir tiyatro salonu bir türlü 
bulunamadı. Vaktiyle, 1950'li yıllarda 
Üçüncü Tiyatro adıyla eski Türkocağı 
binasındaki, şimdilerde Resim ve 
Heykel Müzesi içinde bulunan 
sahne de Kültür Bakanlığına bağlı 
olmasına ve boş durmasına rağmen 
tiyatroya perdelerini açmıyor. Yine 
Kızılay'da Tuna Caddesi'ndeki Yeni 
Sahne yıllarca hizmet verdikten sonra 
sahibi tarafından yıktırıldı; yeniden 
yapılacağı söylenen sahne yerine iş 
merkezleri açıldı, tiyatro unutuldu. 
Böylesine (o tutumlar (o karşısında 
Büyük Tiyatro sahnesi, birkaç yönlü 
gösterilere de mekân oluşturmak 
zorunda kalıyor. 


İslamiyet tarihinde fevkalade 
önemli olan Kerbelâ, aslında çok 
trajik bir olay... Hz. Muhammed'in 
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Mekke'den Medine'yegöçetmesinderi 
tam altmış yıl sonra, damadı Hz. 
Ali'nin oğlu, kendi torunu olan Hz. 
Hüseyin'in, oğulları ve ona sadık 
kalan yakınlarıyla birlikte ve türlü 
işkenceler sonunda katledilmesi... 
Bu trajik olay bütün ayrıntılarıyla 
sahnede canlandırılıyor. İslamiyet 
adına toplumu yönetme iddiasıyla 
iktidar olan bir siyasi görüş grubunun 
yaptığı mezalimin etkisi, yüzlerce 
yıldan beri bütün İslam âleminde 
hüzünle ve acı ile anılıyor. Oyunun 
yönetmeninin belirttiği gibi, “Kerbelâ 
olayının en önemli yanlarından biri, 
zulme, haksızlığa, sosyal adaletsizliğe 
karşı her koşulda, gerekirse bir çölün 
ortasında günlerce susuz kalarak 
başkaldırmayı simgelemesidir.”? 


Bu önemli oyunda kadro çok 
geniş... Oyunu Ali Berktay efsanelere 
değil, (belgelere Ove gerçeklere 
dayanarakkaleme almıştır. Dolayısıyla 
sahnede, iki perdelik oyunda, bir 
hayli kalabalık oyuncu kadrosu bir 
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yandan, dekorlar ve giysilerle ışık 
yönetimi diğer yandan, bu trajik olayı 
çok başarılı bir şekilde göstermekte ve 
seyirciyi etkilemektedir. Orkestranın 
çaldığı (o parçalar Ove o söylenen 
ağıtlarla diğer türküler bu etkiyi de 
katmerleştirmektedir. 


Oyunu yöneten Ayşe Emel 
Mesci'nin (o yardımcılığını (Rengin 
Samurçay yapıyor. Dekor Murat 
Gülmez, giysiler yılların ustası Hale 
Eren ve ışık Yakup Çartık tarafından 


tasarlanmış... o Bu tarihi (o olayı 
yaşayanları rol olarak üstlenenler de 
sahnede çok başarılı... 


Hepsini ayrı ve uzun bir liste 
hâlinde belirtmek imkânsız... Fuzuli 
rolündeki Nurtekin Odabaşı için ayrı 
bir yer vermek kadirşinaslık olur. 


Ankara seyircisine hiç 
unutulmayacak dakikalar geçirten 
Kerbalâ'yı hazırlayan ve emeği geçen 
bütün ekip elemanlarını kutluyorum. 
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